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Carefully read this user manual before using this innovative air conditioner and keep it safely for future reference. 
 
Lees deze gebruikershandleiding zorgvuldig voordat u deze innovatieve airconditioner gebruikt en bewaar hem veilig voor 
toekomstig gebruik. 
 
Lesen Sie diese Bedienungsanleitung sorgfältig durch, bevor Sie diese innovative Klimaanlage verwenden, und bewahren Sie 
sie sicher für die zukünftige Verwendung auf. 
 
Lisez attentivement ce mode d'emploi avant d'utiliser ce climatiseur innovant et conservez-le soigneusement pour une utilisation 
ultérieure. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

  

 
 



 
EVOLAR PORTABLE AIR CONDITIONER 
 
Please read this manual before use. 

 
Reminder: 
In high temperature or high humidity environments, there will be hot air behind. If used in small 
spaces, it is recommended to connect the exhaust pipe (optional) or open windows, doors, and 
exhaust fans 
 

 

VERY IMPORTANT  
Do not install and use your spot portable air conditioner before carefully reading this instruction 
guide.  
Please retain this manual brochure for product warranty and future reference. 
 

CAUTION 
1.​ Do not use means to accelerate the defrosting process or to clean, other than those 

recommended by the manufacturer.  
2.​ The appliance shall be stored in a room without continuously operating ignition sources (for 

example: open flames, an operating gas appliance or an operating electric heater.)  
3.​ Do not pierce or burn.  
4.​ Be aware that refrigerants may not contain an odour.  
5.​ Appliance shall be installed, operated and stored in a room with a floor area larger than 4m2 
6.​ Servicing shall be performed only as recommended by the manufacturer.  
7.​ The appliance shall be stored in a well- ventilated area where the room size corresponds to the 

room area as specified for operation.  
8.​ All working procedure that affects safety means shall only be carried by competent persons.  

 
 

9.​ " PLEASE MAKE SURE THE PRODUCT VENTILATES ALL THE TIME "! Please make sure the 
inlet and outlet ventilation is not blocked at all times. 

10.​Operate this unit on a horizontal surface to avoid water leakage.  
11.​Do not operate this unit in an explosive or corrosive atmosphere. 
12.​Operate this unit in an ambient of 38 degree centigrade or less.  
13.​Clean air filter periodically to enjoy the most efficient cooling. 
14.​When the unit is shut off, please wait at least 3.5 minutes before restarting this is to prevent the 

compressor from being damaged.  
15.​This unit needs at least 5 Amps of electricity to have its compressor operational. To avoid the 

household electricity block out, please do not use any extension cord for this unit. 
16.​This unit is indoor cooling, dehumidification, air fan, purification (optional).. 
17.​When turning on the unit, the fan will operate but the compressor will start up after the cooling 

alarm flashes for three minutes.                                                             
18.​When the supply cord is damaged, it must be replaced by the manufacturer, its service agent or 

similarly qualified persons in order to avoid hazard. 
  

 
 



 
19.​In order to dispose the appliance safely, please remove the batteries from the unit before scrapping it. 
20.​This appliance can be used by children aged from 8 years and above and persons with reduced 

physical,sensory or mental capabilities or lack of experience and knowledge if they have been given 
supervision or instruction concerning use of the appliance in a safe way and understand the hazards 
involved. Children shall not play with the appliance. Cleaning and user maintenance shall not be 
made by children without supervision. 

21.​The air-conditioner can be connected only to a supply with system impedance no more than 
0.219Ω.In case necessary, please consult your supply authority for system impedance information.   

22.​The appliance shall be installed in accordance with national wiring regulations. 
23.​Do not operate your air conditioner in a wet room such as a bathroom or laundry room. (Do not 

suitable for the model with window kit) 
 

 
Transportation, marking and storage for units 
1.​ Transport of equipment containing flammable refrigerants Compliance with the transport regulations.  
2.​ Marking of equipment using signs. 
3.​ Compliance with local regulations  
4.​ Disposal of equipment using flammable refrigerants Compliance with national regulations  
5.​ Storage of equipment/appliances The storage of equipment should be in accordance with the 

manufacturer’s instructions.  
6.​ Storage of packed (unsold) equipment  

Storage package protection should be constructed such that mechanical damage to the 
equipment inside the package will not cause a leak of the refrigerant charge. The maximum 
number of pieces of equipment permitted to be stored together will be determined by local 
regulations.     

7.​ The appliance shall be stored so as to prevent mechanical damage from occurring. 
8.​ General work area All maintenance staff and others working in the local area shall be instructed on 

the nature of work being carried out. Work in confined spaces shall be avoided. The area around the 
workspace shall be sectioned off. Ensure that the conditions within the area have been made safe by 
control of flammable material. 

 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 

 

  

 
 



 
ATTENTION（Optional exhaust hose and hot air outlet connector，
packaged separately） 
For effective cooling function, please ensure that the following steps are undertaken: 

1.​ Extend the exhaust hose to a length of not more than 400mm. The exhaust hose must be kept 
parallel and must not be bent up or down. 

2.​ A distance of 500mm minimum must be kept     between the filter side of the unit and wall or any 
other obstacles”. 

3.​ When this appliance starts to defrost, the “ ” will be displayed . 
4.​ Please take down the hot air outlet connector and exhaust pipe(as fig 2) 。 

 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

  

 
 



 
CONGRATULATIONS ON YOUR SELECTION OF A QUALITY SPOT  
 
PORTABLE AIR CONDITIONER 

This Air Treatment Unit has been designed and manufactured to the highest standards of modern 
engineering. 
Our product not only provides you a remote control to help user operate all the functions easily and conveniently 
but also has below benefits: 

1.​ Moves easily from room to room on easy glide castors 
2.​ No installation required-just plug into any household power outlet 
3.​ Powerful refrigerated air system cools down the ambience instantly whenever you want. 
4.​ Dehumidified and filtered air cycle improve breathing environments effectively. 
5.​ Besides the remote control, your one touch electronic pad also provides easy-identifying 

manual operation. 
6.​ 24 hour programmable timer that can be used with either the air conditioning or dehumidification 

setting 
7.​ Unique sleep control function, dehumidification, humidification and air purification.  
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

  

 
 



 
 
 
UNPACKING INSTRUCTIONS 
●​ Place the machine in the correct direction before unpacking. 
●​ Cut two packaging straps. 
●​ Open the carton. 
●​ Remove the top packaging polylon. 
●​ Lift the unit carefully to make it slides out of the foam base.  
●​ Install the OPTIONAL hot air outlet connector and exhaust duct on the 

machine before using the machine (The OPTIONAL hot air outlet 
connector and exhaust duct are provided separately). 

 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
CONTENTS  

1.​ Air conditioner unit   
2.​ Remote control 
3.​ User manual 
4.​ Hot air outlet connector(optional) 
5.​ Exhaust pipe and connector(optional) 
6.​ Wheets (Not fixed in the machine, 4pcs) 

Remarks: The wheel is placed under the machine. If you need the wheel, 
please put the machine down and install them according to the following 
figure. 
           
 
 
 
 

  
 
 
 

  

 
 



 
 
 
NAME OF THE PARTS 
 

1.​ Control panel 
2.​ Top panel 
3.​ Front panel 
4.​ Cool air outlet and air blade 
5.​ Castors 
6.​ Hot air inlet 
7.​ Right panel 
8.​ Base 

 
 
 
 
 
 
 
 

9.​ Back panel 
10.​ Hot air outlet and air blade 
11.​ Power cable protection ring 
12.​ Water tank 
13.​ Tank window piece 
14.​ Cold air inlet 
15.​ Left panel 
 

 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 

  

 
 



 
CONTROL PANEL & DESCRIPTION OF FUNCTION 

 

1. POWER KEY       
Press to turn unit "ON" or "OFF" 

2. FUNCTION       
Press this key to select cooling, dehumidifying, fan or air purify (optional). 

3. TEMPERATURE REGULATION KEY (+)  
During cooling function：This key raises the preset temperature by 1℃ each time it is  pressed and the maximum limit is 30℃. 
During dehumidifying function：This key raises the preset humidity by 5% each time it is pressed and the maximum limit is 90% 
HUMIDITY SETTING：“CO”→30%→35%→40%→45%→50%→55%→60%→65%→70%→75%→80%→85%→90%→“CO”. 

4. TEMPERATURE REGULATION KEY (-)  
During cooling function：This key lowers the preset temperature by 1℃ each time it is pressed and the minimum limit is 16℃.  
During dehumidifying function：This key lowers the preset humidity by 5% each time and the minimum limit is 30% 
HUMIDITY SETTING：“CO”→90%→85%→80%→75%→70%→65%→60%→55%→50%→45%→40%→35%→30%→“CO”. 

5. DISPLAY ​  
The display indicates the current setting temperature or the timer setting. When the set temperature or the timer is adjusted, the new 
setting is shown then the display returns the current set temperature. 
※  The display is also used to show error codes should a fault occur, see ERROR CODES. 

6. SPEED  
Press to select either LOW, HIGH or Medium fan speed. 

7. PROGRAMMABLE TIMER ​ ​ ​  
TIMER-ON: The timer-on is used to turn on the unit automatically after the set time is over. 
1. Press the "TIMER" key at stand-by status to set the time you desired. 
2. Once the set hour has come to an end, the unit will turn on automatically. 
3. Press the "POWER" key before time out, the setting time will be canceled and the unit will turn on. 
4. You can set the function and fan speed while setting the timer. 
TIMER-OFF: The timer-off is used to turn off the unit automatically after the setting time is over. 
 
1. Press the "TIMER" key at operating status to set the time you desired. 
2. Once the set hour has come to an end, the unit will turn off automatically. 
3. Press the "POWER" key before the time out, the setting time will be canceled and the unit will turn off. 
 
8. FAN   
During this mode, the unit only runs for the fan without involved the operation of compressor & water pump. The fan speed can be set 
from the fan speed button. 

9. DEHUMIDIFICATION  
After the dehumidification function is enabled, the ambient air humidity can be reduced. 

10. PURIFICATION （Optional） 
Select the purification function, it can purify the air quality. 
 

  

 
 



 
11.WIFI （Optional） 
Long press the SLEEP button for 3s, enter the WIFI set up mode; 
 
12. SILENT FUNCTION   

A.  While in cooling mode, press the SILENT key to set the temperature.  
B.  Press the SILENT key again can cancel the setting. 
C.  In silent mode, the fan speed defaults to low speed and can be set to high, medium, or low speed. 

 
13. SWING  ​  
Press this key and the outlet will oscillating, and it will stop when this key is pressed again. The outlet will close to the middle 
position automatically when the unit stops working. 
 
14. ALARM​  
When the water tank is full,the full water lamp will light up . Please empty the water tank, reinstall the tank,and press the power 
button to restart the unit. 
 
15 . ADD WATER 
When the water filling light of the display board is on, the water tank can be pumped out and added to the water level, and the 
machine can be restarted。 
※Warm tip: Before starting the machine, please make sure to keep the water tank above 1 litre and below 3.5 litres (the water 
quantity shall not exceed the full line).  Please stop the machine for 3 minutes before draining the water tank to add water, 
otherwise the residual water from the machine will drip onto the ground. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

16. DEFROST INDICATORS  
When the defrost indicator light is on, it means that the defrost action has started, the compressor stops running, and the fan 
continues to run; after 10 minutes of defrost, the defrost indicator light is off, the defrost action ends, and the compressor 
restarts. 
 

 
 
 

 
 
 
 
 
 
 

  

 
 



 
 
Remote controller introduction 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 

  

 
 



 
NOTICE 
Before assembling the water tank, gently pull out the pumping pipe and then push the assembly tank inside, 
and place the pumping pipe into the reserved opening of the water tank cover to ensure that the water tank 
does not clamp or press the pipe, and then release it, then gently push the water tank inside until the 
assembly is in place. 

 
 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
MAINTENANCE 
PLEASE DISCONNECT THE POWER CORD BEFORE CLEANING. 

AIR FILTER. 
The filter frame and filter on both sides of the machine can be easily removed by gently 
pressing down the frame . 
Wash the filter with cool water (cooler than 40℃) every two weeks, and put filter back 
after it air-dried naturally. 

 
 
CONDENSER/EVAPORATOR 
Please use a vacuum cleaner with a brush connector. 
 
Casing 
Wipe with a damp cloth and polish with a soft cloth. 
When cleaning the filter, please remove it as the picture. 
 

POWER SUPPLY 
(1) Confirm the correct power. 
(2) Insert the plug into the outlet firmly In order to prevent any dangerous leakage. 
(3) Don’t pull power wire by force because it will cause damage to power wire. 

 

 
PLACE FOR USE 
(1) Because the machine distributes hot air, please don’t place or operate in a narrow place. 
(2) In case of dangerous leak, don’t work the machine in a humid place. 
(3) Don’t place the machine in a sunlit corner otherwise the unit might shut down due to the overheat and the color of the 

machine may soon fade out. 
  

 
 



 
HELPFUL HINTS 
The unit is fitted with a special thermal cut off device.​
Please ensure the unit is not placed against objects which will obstruct air intake e.g. furniture or curtains as this will affect 
it's performance dramatically. 

 

Hot air connector installation method (optional accessories) 
●​ Prepare the machine stand and hot air connector 
●​ Fasten the lower edge of the hot air connector aligned with the hole, and gently push the hot air connector forward, as 

shown in the following figure. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

  

 
 



 
Installation method of hot exhaust duct (optional accessories) 

Take out the joint tube from the exhaust pipe and fix a part and b part together. 
●​ Rotate the joint tube counterclockwise and fix it with the exhaust pipe. 
●​ Fit the pipe on the unit. 
●​ Rotate the exhaust pipe counterclockwise and fix it with the unit  
●​  Rotate the exhaust pipe clockwise and take it out.  

 
 

 
 
 
 

 
 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

  

 
 



 
Troubleshooting 
1. Information on servicing 
1) Checks to the area  
Prior to beginning work on systems containing flammable refrigerants, safety checks are necessary to ensure that the risk of ignition 
is minimised. For repair to the refrigerating system, the following precautions shall be complied with prior to conducting work on the 
system.  
2) Work procedure  
Work shall be undertaken under a controlled procedure so as to minimise the risk of a flammable gas or vapour being present while 
the work is being performed.  
3) Checking for presence of refrigerant  
The area shall be checked with an appropriate refrigerant detector prior to and during work, to ensure the technician is aware of 
potentially flammable atmospheres. Ensure that the leak detection equipment being used is suitable for use with flammable 
refrigerants, i.e. non-sparking, adequately sealed or intrinsically safe.  
4) Presence of fire extinguisher  
If any hot work is to be conducted on the refrigeration equipment or any associated parts, appropriate fire extinguishing equipment 
shall be available to hand. Have a dry powder or CO2 fire extinguisher adjacent to the charging area. 
5) No ignition sources  
No person carrying out work in relation to a refrigeration system which involves exposing any pipe work that contains or has 
contained flammable refrigerant shall use any sources of ignition in such a manner that it may lead to the risk of fire or explosion. All 
possible ignition sources, including cigarette smoking, should be kept sufficiently far away from the site of installation, repairing, 
removing and disposal, during which flammable refrigerant can possibly be released to the surrounding space. Prior to work taking 
place, the area  
around the equipment is to be surveyed to make sure that there are no flammable hazards or ignition risks. “No Smoking” signs shall 
be displayed.  
6) Ventilated area  
Ensure that the area is in the open or that it is adequately ventilated before breaking into the system or conducting any hot work. A 
degree of ventilation shall continue during the period that the work is carried out. The ventilation should safely disperse any released 
refrigerant and preferably expel it externally into the atmosphere.  
7) Checks to the refrigeration equipment  
Where electrical components are being changed, they shall be fit for the purpose and to the correct specification. At all times the 
manufacturer’s maintenance and service guidelines shall be followed. If in doubt consult the manufacturer’s technical department for 
assistance.   
The following checks shall be applied to installations using flammable refrigerants:   
– The charge size is in accordance with the room size within which the refrigerant  
containing parts are installed;   
– The ventilation machinery and outlets are operating adequately and are not obstructed; 
– If an indirect refrigerating circuit is being used, the secondary circuit shall be checked for the presence of refrigerant;   
– Marking to the equipment continues to be visible and legible. Markings and signs that are illegible shall be corrected;   
– Refrigeration pipe or components are installed in a position where they are unlikely to be exposed to any substance which may 
corrode refrigerant containing components, unless the components are constructed of materials which are inherently resistant to 
being corroded or are suitably protected against being so corroded.  
8) Checks to electrical devices  
Repair and maintenance to electrical components shall include initial safety checks and component inspection procedures. If a fault 
exists that could compromise safety, then no electrical supply shall be connected to the circuit until it is satisfactorily dealt with. If the 
fault cannot be corrected immediately but it is necessary to continue operation, an adequate temporary solution shall be used. This 
shall be reported to the owner of the equipment so all parties are advised.    
Initial safety checks shall include:    
• That capacitors are discharged: this shall be done in a safe manner to avoid possibility of sparking;   
• That there no live electrical components and wiring are exposed while charging,  
recovering or purging the system;   
• That there is continuity of earth bonding.  
2.​ Repairs to sealed components  
1) During repairs to sealed components, all electrical supplies shall be disconnected from the equipment being worked upon prior to 

any removal of sealed covers, etc. If it isabsolutely. necessary to have an electrical supply to equipment during servicing, then a 
permanently operating form of leak detection shall be located at the most critical point to warn of a potentially hazardous situation.   

2) Particular attention shall be paid to the following to ensure that by working on electrical components, the casing is not altered in 
such a way that the level of protection is affected. This shall include damage to cables, excessive number of connections, terminals 
not made to original specification, damage to seals, incorrect fitting of glands, etc.  

Ensure that apparatus is mounted securely.   
Ensure that seals or sealing materials have not degraded such that they no longer serve the purpose of preventing the ingress of 

flammable atmospheres. Replacement parts shall be in accordance with the manufacturer’s specifications.  
 
NOTE: The use of silicon sealant may inhibit the effectiveness of some types of leak  

detection equipment. Intrinsically safe components do not have to be isolated prior to working on them. 
 

  

 
 



 
3. Repair to intrinsically safe components  

Do not apply any permanent inductive or capacitance loads to the circuit without ensuring that this will not exceed the permissible 
voltage and current permitted for the equipment in use.   
Intrinsically safe components are the only types that can be worked on while live in the presence of a flammable atmosphere. The 
test apparatus shall be at the correct rating. Replace components only with parts specified by the manufacturer. Other parts may 
result in the ignition of refrigerant in the atmosphere from a leak. 

 
4. Cabling 

Check that cabling will not be subject to wear, corrosion, excessive pressure, vibration, sharp edges or any other adverse 
environmental effects. The check shall also take into account the effects of aging or continual vibration from sources such as 
compressors or fans. 

 
5. Detection of flammable refrigerants 

Under no circumstances shall potential sources of ignition be used in the searching for or detection of refrigerant leaks. A halide torch 
(or any other detector using a naked flame) shall not be used.  
 

6. Leak detection methods 
The following leak detection methods are deemed acceptable for systems containing flammable refrigerants.   
Electronic leak detectors shall be used to detect flammable refrigerants, but the sensitivity may not be adequate, or may need 
re-calibration. (Detection equipment shall be calibrated in a refrigerant-free area.) Ensure that the detector is not a potential source of 
ignition and is suitable for the refrigerant used. Leak detection equipment shall be set at a percentage of the LFL of the refrigerant 
and shall be calibrated to the refrigerant employed and the appropriate percentage of gas (25 % maximum) is confirmed.   
Leak detection fluids are suitable for use with most refrigerants but the use of detergents containing chlorine shall be avoided as the 
chlorine may react with the refrigerant and corrode the copper pipe-work.   
If a leak is suspected, all naked flames shall be removed/ extinguished.   
If a leakage of refrigerant is found which requires brazing, all of the refrigerant shall be recovered from the system, or isolated (by 
means of shut off valves) in a part of the system remote from the leak. Oxygen free nitrogen (OFN) shall then be purged through the 
system both before and during the brazing process. 

 
7.​ Removal and evacuation 
When breaking into the refrigerant circuit to make repairs – or for any other purpose –conventional procedures shall be used. 
However, it is important that best practice is followed since flammability is a consideration. The following procedure shall be adhered 
to:  

• Remove refrigerant;   
• Purge the circuit with inert gas;    
• Evacuate;   
• Purge again with inert gas;   
• Open the circuit by cutting or brazing.   

The refrigerant charge shall be recovered into the correct recovery cylinders. The system shall be “flushed” with OFN to render the 
unit safe. This process may need to be repeated several times. Compressed air or oxygen shall not be used for this task. Flushing 
shall be achieved by breaking the vacuum in the system with OFN and continuing to fill until the working pressure is achieved, then 
venting to atmosphere, and finally pulling down to a vacuum. This process shall be repeated until no refrigerant is within the system. 
When the final OFN charge is used, the system shall be vented down to atmospheric pressure to enable work to take place. This 
operation is absolutely vital if brazing operations on the pipe-work are to take place. Ensure that the outlet for the vacuum pump is not 
close to any ignition sources and there is ventilation available. 

 
8.​ Charging procedures 
In addition to conventional charging procedures, the following requirements shall be followed.   

– Ensure that contamination of different refrigerants does not occur when using charging equipment. Hoses or lines shall be as short 
as possible to minimise the amount of refrigerant contained in them.   

– Cylinders shall be kept upright.    
– Ensure that the refrigeration system is earthed prior to charging the system with  

refrigerant.   
– Label the system when charging is complete (if not already).    
– Extreme care shall be taken not to overfill the refrigeration system. Prior to recharging the system it shall be pressure tested with 

OFN. The system shall be  
leak tested on completion of charging but prior to commissioning. A follow up leak test shall be carried out prior to leaving the site. 

 
9. Decommissioning 

Before carrying out this procedure, it is essential that the technician is completely familiar with the equipment and all its detail. It is 
recommended good practice that all refrigerants are recovered safely. Prior to the task being carried out, an oil and refrigerant sample 
shall be taken in case analysis is required prior to re-use of reclaimed refrigerant. It is essential that electrical power is available 
before the task is commenced.   

a) Become familiar with the equipment and its operation.    
b) Isolate system electrically.   
c) Before attempting the procedure ensure that:  

  

 
 



 
• Mechanical handling equipment is available, if required, for handling refrigerant  
cylinders;   

• All personal protective equipment is available and being used correctly;   
• The recovery process is supervised at all times by a competent person;   
• Recovery equipment and cylinders conform to the appropriate standards.   

d) Pump down refrigerant system, if possible.   
e) If a vacuum is not possible, make a manifold so that refrigerant can be removed from various parts of the system.   
f) Make sure that cylinder is situated on the scales before recovery takes place.   
g) Start the recovery machine and operate in accordance with manufacturer's instructions.   
h) Do not overfill cylinders. (No more than 80 % volume liquid charge).   
i) Do not exceed the maximum working pressure of the cylinder, even temporarily.   
j) When the cylinders have been filled correctly and the process completed, make sure that the cylinders and the equipment are 

removed from site promptly and all isolation valves on the equipment are closed off.   
k) Recovered refrigerant shall not be charged into another refrigeration system unless it has been cleaned and checked. 

 
10. Labelling 

Equipment shall be labelled stating that it has been de-commissioned and emptied of refrigerant. The label shall be dated and signed. 
Ensure that there are labels on the equipment stating the equipment contains flammable refrigerant.  

 
11. Recovery 

When removing refrigerant from a system, either for servicing or decommissioning, it is recommended good practice that all 
refrigerants are removed safely.   
When transferring refrigerant into cylinders, ensure that only appropriate refrigerant recovery cylinders are employed. Ensure that the 
correct number of cylinders for holding the total system charge is available. All cylinders to be used are designated for the recovered 
refrigerant and labelled for that refrigerant (i.e. special cylinders for the recovery of refrigerant). Cylinders shall be complete with 
pressure relief valve and associated shut-off valves in good working order. Empty recovery cylinders are evacuated and, if possible, 
cooled before recovery occurs.   
The recovery equipment shall be in good working order with a set of instructions concerning the equipment that is at hand and shall 
be suitable for the recovery of flammable refrigerants. In addition, a set of calibrated weighing scales shall be available and in good 
working order. Hoses shall be complete with leak-free disconnect couplings and in good condition. Before using the recovery 
machine, check that it is in satisfactory working order, has been properly maintained and that any associated electrical components 
are sealed to prevent ignition in the event of a refrigerant release. Consult manufacturer if in doubt.  
The recovered refrigerant shall be returned to the refrigerant supplier in the correct recovery cylinder, and the relevant Waste Transfer 
Note arranged. Do not mix refrigerants in recovery units and especially not in cylinders.   
If compressors or compressor oils are to be removed, ensure that they have been evacuated to an acceptable level to make certain 
that flammable refrigerant does not remain within the lubricant. The evacuation process shall be carried out prior to returning the 
compressor to the suppliers. Only electric heating to the compressor body shall be employed to accelerate this process. When oil is 
drained from a system, it shall be carried out safely. 

 
Fuse parameters of the machine 
Type: 524 or 5H  Voltage: 250V   Current: 3.15 A 

 
 

 

  

 
 

Problem Cause Trouble shooting 

E1 Electrical short on both 
temperature sensor and 
PCB(environment) 

Contact an electrician for repair 
 

E2 Electrical short of 
temperature sensor copper 
tube and PCB wiring(coil) 

Contact an electrician for repair 

E4 Indicates water tank full  Drain the water from the tank and 
return it to its original position 

E8 Machine tilting Place the machine upright 

H1 In dehumidification mode, 
the ambient humidity is 

above 90% 

Normal phenomenon, humidity 
below 90% returns to normal 



 

SPECIFICATION  
Model No.  EVO-ES1800W 

Power Source  220-240V~ 50Hz 
Rated Power (EN60335) 
Cooling 200W 

Cooling Capacity  500W 

Moisture Removed  15 Liters/day 

Refrigerant  R290,55g 

Permissible Excessive Operating Pressure 
     Suction: 0.6MPa 
     Discharge: 2.5MPa 
Maximum Allowable  Pressure 4.0MPa 

Dimensions (mm)  W315XD343x590H 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 

 

 
 
 
 
 
 
 
This marking indicates that this product should not be disposed with 
other household wastes throughout the EU. To prevent possible 
hazards to the environment or human health from uncontrolled 
waste disposal, please recycle it to prove the sustainable reuse of 
material resources. Please ask return and collection systems or 
contact the retailer where the product was purchased to return your 
used device, they can recycle products safely. 



 
Mobile air conditioner 
Long-range installation manual of mobile APP 

     （Please read the manual carefully before operation, so as to correctly use the function of mobile phone app. Please 
keep this manual properly for future reference） 

 

A. Preparation before use 
1. Connect the mobile air conditioner with power supply 
2. Please make sure your phone is connected to your 2.4G WIFI . Your mobile phone and smart device need to be within 
good signal strength range of your WIFI router (Please refer to your router specifications for maximum range) 

B. Download APP  
You can download the App by searching “Smart Life” in mobile app  
stores or scanning the following QR code 

 
 

 (This QR code is applicable to IOS / Android mobile phone) 
 

C. Register/Log in 
1. Activate your Location, WIFI and Bluetooth function, and open the "Smart Life" app. Then, the privacy policy page of the 
"Smart Life" platform appears. After reading and pressing agree, you will enter the account login / registration page。 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
                                                                                                                                     
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

  

 
 



 
 
 
2. You can register your account step by step, or register with the third-party social account. Click the Google account/ Apple 
ID icon at the bottom of the login area to authorize the registration, and get into the homepage. ​
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
D. Add Device. 
When the portable air conditioner is in standby mode, You can long press the SLEEP button for 3s, the WIFI indicator flashing 
, the unit is at the WIFI set up mode. 

 
 
 
 
 
 
 

 

 
 
 
 
 
 
 
 
 

  

 
 



 
Auto Scan 

Click Add Device on the main page of APP, and select Auto Scan. (Please make sure your Location, Wi-Fi and Bluetooth 
function is activated to conduct device pairing.) Add the detected devices, and enter the Wi-Fi password to complete. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

    
 
 

 
 
 
 
E. Introduction of function interface 
 

1.​ The paired devices will be displayed one by one under the “All devices” page. Click the default name of the device 
"mobile air conditioner" as shown in the figure below to enter the main interface of operating the device. 
 

 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 
 

  

 
 



 
 

2.​ The main interface functions are as follows: 
 

 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Note: In the main interface, click the green power button below, the machine will start. After the machine is started, the 
operation mode of the machine can be controlled through the function button in the main interface 
 
 
 
 
 
 
 

  

 
 



 
Evolar mobiele airconditioner 
Lees deze handleiding voor gebruik goed door.  

 
Herinnering: 
Bij hoge temperaturen of in een vochtige omgeving, zal er hete lucht aan de achterkant zijn. Bij 
gebruik in kleine ruimtes, is het aanbevolen om de luchtslang te bevestigen of deuren en ramen te 
openen. 
 

HEEL BELANGRIJK 
Installeer en gebruik uw airconditioner niet voordat u deze handleiding zorgvuldig doorgelezen hebt. 
Bewaar deze handleiding daarnaast voor productgarantie en toekomstige raadpleging.  
 

LET OP: 
1.​ Gebruik geen middelen om het ontdooiproces te versnellen of om schoon te maken, anders dan 

die aanbevolen door de fabrikant. 
2.​ Het apparaat dient te worden opgeslagen in een ruimte zonder continu werkende 

ontstekingsbronnen (zoals open vuur, een werkend gasapparaat of een werkende elektrische 
verwarming). 

3.​ Niet doorboren of verbranden. 
4.​ Houd er rekening mee dat koelmiddelen mogelijk geen geur hebben. 
5.​ Het apparaat dient te worden geïnstalleerd, bediend en opgeslagen in een ruimte met een 

vloeroppervlak van minimaal 4 m². 
6.​ Onderhoud mag alleen worden uitgevoerd zoals aanbevolen door de fabrikant. 
7.​ Het apparaat moet worden opgeslagen in een goed geventileerde ruimte, waarbij de afmetingen 

van de ruimte overeenkomen met de vereisten voor gebruik. 
8.​ Alle werkzaamheden die de veiligheid beïnvloeden, mogen uitsluitend worden uitgevoerd door 

competente personen. 

 

9.​ "ZORG ERVOOR DAT HET PRODUCT TE ALLEN TIJDE VENTILEERT!" Zorg ervoor dat de in- en 
uitlaatventilatie te allen tijde niet wordt geblokkeerd. 

10.​Gebruik dit apparaat op een horizontaal oppervlak om lekkage van water te voorkomen. 
11.​Gebruik dit apparaat niet in een explosieve of corrosieve omgeving. 
12.​Gebruik dit apparaat bij een omgevingstemperatuur van maximaal 38°C. 
13.​Maak het luchtfilter regelmatig schoon om te genieten van maximale koelprestaties. 
14.​Wanneer het apparaat wordt uitgeschakeld, wacht dan minstens 3,5 minuten voordat u het opnieuw 

opstart om schade aan de compressor te voorkomen. 
15.​Dit apparaat heeft minstens 5 Ampère stroom nodig om de compressor te laten werken. Om 

stroomuitval in huis te voorkomen, gebruik geen verlengsnoer voor dit apparaat. 
16.​Dit apparaat is bedoeld voor binnengebruik en kan koelen, ontvochtigen, ventileren en (optioneel) de 

lucht zuiveren. 
17.​Bij het inschakelen van het apparaat werkt de ventilator direct, maar de compressor start pas nadat 

het koelsignaal drie minuten heeft geknipperd. 
18.​Wanneer het netsnoer beschadigd is, moet het worden vervangen door de fabrikant, diens 

serviceagent of een gekwalificeerd persoon om gevaar te voorkomen. 
  

 
 



 
19.​Voor een veilige verwijdering van het apparaat, verwijder de batterijen voordat u het afdankt. 
20.​Dit apparaat kan worden gebruikt door kinderen van 8 jaar en ouder en door personen met 

verminderde fysieke, sensorische of mentale capaciteiten of een gebrek aan ervaring en kennis, mits 
zij instructies of toezicht hebben gekregen over het veilige gebruik en de risico’s begrijpen. Kinderen 
mogen niet met het apparaat spelen. Reiniging en onderhoud door de gebruiker mogen niet zonder 
toezicht door kinderen worden uitgevoerd. 

21.​De airconditioner mag alleen worden aangesloten op een stroomvoorziening met een 
systeemimpedantie van maximaal 0,219Ω. Raadpleeg indien nodig uw elektriciteitsleverancier voor 
informatie over de systeemimpedantie. 

22.​Het apparaat moet worden geïnstalleerd volgens de nationale voorschriften voor elektrische 
installaties. 

23.​Gebruik de airconditioner niet in een vochtige ruimte zoals een badkamer of wasruimte. (Niet geschikt 
voor modellen met een raamkit.) 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 

  

 
 



 
LET OP（Optionele afvoerslang en uitlaatconnector voor hete lucht, 
afzonderlijk verpakt） 
Voor effectieve koeling, zorg ervoor dat de volgende stappen worden uitgevoerd: 

1.​ Verlengt u de afvoerslang niet langer dan 400 mm. De afvoerslang moet parallel blijven en mag niet 
omhoog of omlaag gebogen worden. 

2.​ Houd een minimale afstand van 500 mm tussen de filterzijde van het apparaat en de muur of andere 
obstakels. 

3.​ Wanneer dit apparaat begint te ontdooien, wordt “ ” weergegeven. 
4.​ Verwijder de uitlaatconnector voor hete lucht en de afvoerslang (zie figuur 2). 

 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

  

 
 



 
BEDANKT VOOR UW KEUZE VOOR ONZE KWALITATIEVE MOBIELE 
AIRCONDITIONER. 

Dit klimaatbeheersingssysteem is ontworpen en geproduceerd naar de hoogste standaarden van 
moderne engineering.  
Ons product levert niet alleen een afstandsbediening om te zorgen dat het systeem voor de gebruiker 
gemakkelijk bestuurbaar is, maar biedt ook de volgende voordelen: 

1.​ Gemakkelijk te verplaatsen van kamer tot kamer. 
2.​ Geen ingewikkelde installatie benodigd. 
3.​ Onze krachtige airconditioner koelt uw ruimte direct af.  
4.​ Het ontvochtigings- en filtersysteem bevordert de luchtkwaliteit. 
5.​ Naast het feit dat er een afstandsbediening is, beschikt het apparaat ook over een eenvoudig 

bedieningspaneel. 
6.​ Een programmeerbare 24-uurs timer welke gebruikt kan worden in de airconditioning en 

ontvochtiging stand.  
7.​ Unieke slaapstand, ontvochtiging stand, bevochtiging stand en luchtfiltering.  

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

  

 
 



 
Instructies voor het uitpakken 
●​ Plaats het apparaat op de juiste zijde voordat u begint met uitpakken. 
●​ Snijd de verpakkingsriemen door.   
●​ Cut two packaging straps. 
●​ Open de doos. 
●​ Verwijder het bovenste verpakkingsschuim.  
●​ Til het apparaat voorzichtig zodat het loskomt van het verpakkingsschuim. 
●​ Install the OPTIONAL hot air outlet connector and exhaust duct on the 

machine before using the machine (The OPTIONAL hot air outlet connector 
and exhaust duct are provided separately). 

 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Componenten 

1.​ Airconditioner   
2.​ Afstandsbediening 
3.​ Handleiding 
4.​ Hot air outlet connector(optional) 
5.​ Exhaust pipe and connector(optional) 
6.​ Wielen (4 stuks) 

Opmerking: De wieltjes bevinden zich onder het apparaat. Als u deze wilt 
bevestigen, kantel het apparaat zoals weergegeven in de afbeelding 
hieronder. 
        
    
 
 

  
 
 
 
 
 
 

  

 
 



 
 
 
Naam van de onderdelen 
 

1.​ Bedieningspaneel 
2.​ Bovenpaneel 
3.​ Voorpaneel 
4.​ Koude lucht-uitlaat en ventilatorblad 
5.​ Wielen 
6.​ Warme luchtinlaat  
7.​ Rechter paneel 
8.​ Bodem 
 
 
 
 
 
 
 
 
9.​ Achterpaneel 
10.​Warme lucht-uitlaat en ventilatorblad 
11.​Beschermingsring van de voedingskabel. 
12.​Water tank 
13.​Tank raam stuk 
14.​Koude luchtinlaat 
15.​Linker paneel 

 
 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
  

 
 



 
BEDIENINGSPANEEL & FUNCTIEBESCHRIJVING 

 

1. AAN/UIT knop       
Druk op de knop om het apparaat "AAN" of "UIT". 

2. Modus       
Druk op de knop om koelen, ontvochtigen, ventileren of luchtfiltering te selecteren. 

3. Temperatuur omhoog (+)  
Tijdens koelfunctie：Deze knop verhoogt de temperatuur met 1℃ per druk, tot maximaal 30℃. 
Tijdens ontvochtiging：Deze knop verhoogt de ingestelde vochtigheid met 5% per druk, tot maximaal 90%. 
Vochtigheid instelling：“CO”→30%→35%→40%→45%→50%→55%→60%→65%→70%→75%→80%→85%→90%→“CO”. 

4. Temperatuur omlaag (-)  
Tijdens koelfunctie：Deze knop verhoogt de temperatuur met 1℃ per druk, tot 16℃.  
Tijdens ontvochtiging：Deze knop verlaagt de ingestelde vochtigheid met 5% per druk tot 30%. 
HUMIDITY SETTING：“CO”→90%→85%→80%→75%→70%→65%→60%→55%→50%→45%→40%→35%→30%→“CO”. 

5. Display ​  
Het display geeft de ingestelde temperatuur of timerinstelling weer. Wanneer de ingestelde temperatuur of timer aangepast wordt, zal 
de nieuwe temperatuur vertoond worden.  
※  Het display geeft ook eventuele foutmeldingen weer, zie FOUTMELDINGEN. 

6. Ventilatiesnelheid  
Druk om laag, hoog of medium ventilatiesnelheid te selecteren.  

7. Programmeerbare timer ​ ​ ​  
TIMER-ON: de timer-on wordt gebruikt om het apparaat automatisch aan te zetten nadat de ingestelde timer voorbij is. 
1. Druk op de “TIMER” knop in stand-by-status om de gewenste tijd in te stellen. 
2. Wanneer de timer afgelopen is, zal het apparaat automatisch aan gaan. 
3. Wanneer u op de "POWER" knop drukt voordat de timer is afgelopen, zal de ingestelde tijd geannuleerd worden en gaat het 
apparaat aan.  
4. Je kan de modus en ventilatiesnelheid instellen bij het instellen van de timer. 
 
TIMER-OFF: De timer-off wordt gebruikt om het apparaat automatisch uit te zetten nadat de ingestelde timer voorbij is.  
1.Druk de "TIMER" knop in tijdens dat het apparaat aanstaat, om de gewenste tijd in te stellen.  
2. Once the set hour has come to an end, the unit will turn off automatically. 
3. Press the "POWER" key before the time out, the setting time will be canceled and the unit will turn off. 
 
8. Ventileren   
In deze modus ventileert het apparaat slechts, zonder dat de compressor of de waterpomp in werking is. De ventilatorsnelheid kan 
ingesteld worden door de knop onder nr. 6. 

9. Ontvochtiging  
Nadat de ontvochtigingsstand is ingesteld, zal de vochtigheid in de ruimte afnemen. 

10. Filtering （Optioneel） 
Kies de filterfunctie, om de lucht te filteren. 

  

 
 



 
11.WIFI （Optioneel） 
Houd de SLEEP knop ingedrukt gedurende 3 seconden ingedrukt, om de WIFI in te stellen.  
 
12. Stille modus 

A.  In koelmodus, druk op de SILENT knop.   
B.  Druk de SILENT knop opnieuw om de stille modus uit te schakelen.  
C.  In de stille modus zal de ventilator automatisch op lage snelheid gaan draaien.  
 

13. Swing  ​  
Wanneer u op de swing knop drukt zullen de lamellen gaan zwaaien. Dit stopt wanneer u de swing knop opnieuw indrukt. 
Wanneer u het apparaat uitzet, zullen de lamellen automatisch terugkeren naar de originele positie.  
 
14. Alarm​  
Wanneer de watertank vol is, zal het lampje gaan branden. Leeg de watertank, plaats de tank terug, en druk de power knop 
om het apparaat te starten. 
 
15 . Water toevoegen 
Wanneer het waterbijvullampje op het display brandt, kan het water uit de tank worden afgevoerd en tot het juiste niveau 
worden bijgevuld, waarna de machine opnieuw kan worden gestart. 
 
※ Let op: Zorg er vóór het starten van de machine voor dat het waterniveau in de tank tussen 1 liter en 3,5 liter ligt (het water 
mag de maximale vulstreep niet overschrijden). Stop de machine minimaal 3 minuten voordat u de watertank leegt en bijvult, 
anders kan resterend water uit de machine op de grond druppelen. 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 

16. Ontdooi lampje  
Wanneer het ontdooi lampje aan staat, betekent dit dat de ontdooicyclus is begonnen. De compressor stopt met werken en de 
ventilator blijft draaien. Na 10 minuten ontdooien, zal het lampje weer uitgaan en is de ontdooicyclus voltooid. De compressor 
zal weer gaan werken.  
 

 
 
 

 
 
 
 
 
 

  

 
 



 
Afstandsbediening  

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 

  

 
 



 
LET OP 
Voordat u de watertank monteert, trekt u voorzichtig de aanzuigbuis naar buiten en duwt u vervolgens de 
montagetank naar binnen. Plaats de aanzuigbuis in de daarvoor bestemde opening van de watertankdop om 
te zorgen dat de watertank de buis niet klemt of indrukt. Laat de buis daarna los en duw de watertank 
voorzichtig verder naar binnen totdat de montage correct op zijn plaats zit. 

 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
ONDERHOUD 
HAAL DE STEKKER UIT HET STOPCONTACT VOORDAT U BEGINT MET SCHOONMAKEN 
 

Luchtfilter 
Het filter aan beide zijdes van het apparaat kan gemakkelijk verwijderd worden door het 
frame voorzichtig naar beneden te duwen.  
Was het filter elke twee weken met koel water (kouder dan  40℃), en plaats het filter 
terug nadat het opgedroogd is. 

 
Condensor/verdamper 
Gebruik een stofzuiger met een borstelopzetstuk.  
 
Behuizing 
Veeg af met een vochtige doek en poets na met een zachte doek. 
Verwijder het filter zoals weergegeven op de foto voordat u deze schoonmaakt. 
 

Stroomvoorziening 
1.​ Controleer of de stroomvoorziening correct is. 
2.​ Steek de stekker stevig in het stopcontact om gevaarlijke lekkage te voorkomen. 
3.​ Trek niet met kracht aan het netsnoer, dit kan schade veroorzaken. 

 
PLAATS VAN GEBRUIK 

1.​ Aangezien het apparaat warme lucht verspreidt, plaats of gebruik het niet in een kleine of afgesloten ruimte. 
2.​ Gebruik het apparaat niet in een vochtige omgeving om gevaarlijke lekkage te voorkomen. 
3.​ Zet het apparaat niet in direct zonlicht, anders kan het door oververhitting uitschakelen en kan de kleur van het apparaat 

sneller vervagen. 
  

 
 



 
HANDIGE TIPS 

●​ Het apparaat is voorzien van een speciale thermische uitschakelbeveiliging. 
●​ Zorg ervoor dat het apparaat niet tegen objecten zoals meubels of gordijnen wordt geplaatst, omdat dit de luchtinlaat kan 

blokkeren en de prestaties aanzienlijk beïnvloedt. 

INSTALLATIEMETHODE VOOR HETE-LUCHTCONNECTOR (optionele accessoires) 

●​ Bereid de machinevoet en de hete-luchtconnector voor. 
●​ Bevestig de onderrand van de hete-luchtconnector aan de opening en duw deze voorzichtig naar voren, zoals weergegeven 

in de afbeelding. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

  

 
 



 
INSTALLATIEMETHODE VOOR DE HETE-LUCHTAFVOERSLANG (optionele accessoires) 

1.​ Haal de verbindingsbuis uit de afvoerslang en bevestig deel A en deel B aan elkaar. 

2.​ Draai de verbindingsbuis tegen de klok in en bevestig deze aan de afvoerslang. 
3.​ Plaats de afvoerslang op het apparaat. 

4.​ Draai de afvoerslang tegen de klok in en bevestig deze aan het apparaat. 

5.​ Om de afvoerslang te verwijderen, draai deze met de klok mee en haal hem eruit. 

 
 

 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

  

 
 



 
Probleemoplossing 

1. Informatie over onderhoud 

1) Controle van de omgeving 

Voor het starten van werkzaamheden aan systemen met ontvlambare koudemiddelen moeten veiligheidscontroles worden uitgevoerd 
om het risico op ontsteking te minimaliseren. Voor reparaties aan het koelcircuit moeten de volgende voorzorgsmaatregelen worden 
genomen: 

2) Werkprocedure 

Werkzaamheden moeten onder gecontroleerde omstandigheden worden uitgevoerd om het risico op de aanwezigheid van 
ontvlambaar gas of damp te minimaliseren. 

3) Controle op aanwezigheid van koudemiddel 

De werkruimte moet vóór en tijdens de werkzaamheden worden gecontroleerd met een geschikt koudemiddel-detector om mogelijke 
ontvlambare atmosferen op te sporen. Zorg ervoor dat de lekdetectieapparatuur geschikt is voor ontvlambare koudemiddelen, niet 
vonkvormend is en goed afgedicht of intrinsiek veilig is. 

4) Aanwezigheid van een brandblusser 

Als er heet werk wordt uitgevoerd aan de koelinstallatie of bijbehorende onderdelen, moet een geschikte brandblusser binnen 
handbereik zijn. Zorg voor een poeder- of CO₂-brandblusser in de buurt van het werkgebied. 

5) Geen ontstekingsbronnen 

Bij werkzaamheden aan een koelsysteem waarbij leidingen met ontvlambaar koudemiddel worden blootgelegd, mogen geen 
ontstekingsbronnen worden gebruikt die brand of explosie kunnen veroorzaken. Alle mogelijke ontstekingsbronnen, inclusief 
sigarettenrook, moeten ver uit de buurt van het werkgebied worden gehouden. Voorafgaand aan de werkzaamheden moet de 
omgeving worden gecontroleerd op brandgevaar en ontvlambare stoffen. Plaats duidelijke "Niet Roken"-borden. 

6) Geventileerde ruimte 

Zorg ervoor dat het werkgebied in de open lucht is of voldoende geventileerd wordt voordat het systeem wordt geopend of heet werk 
wordt uitgevoerd. Ventilatie moet gedurende de gehele werkperiode doorgaan en vrijgekomen koudemiddel veilig afvoeren, bij 
voorkeur naar buiten. 

7) Controle van het koelapparaat 

Bij vervanging van elektrische componenten moeten deze geschikt zijn en aan de juiste specificaties voldoen. De onderhouds- en 
servicehandleidingen van de fabrikant moeten altijd worden gevolgd. Bij twijfel dient contact te worden opgenomen met de 
technische dienst van de fabrikant. 

De volgende controles moeten worden uitgevoerd bij installaties met ontvlambare koudemiddelen: 

●​ De koudemiddellading is in overeenstemming met de ruimte waarin de installatie zich bevindt. 
●​ De ventilatievoorzieningen werken goed en zijn niet geblokkeerd. 
●​ Indien een indirect koelcircuit wordt gebruikt, moet de secundaire kring worden gecontroleerd op de aanwezigheid van 

koudemiddel. 
●​ De markeringen op het apparaat zijn zichtbaar en leesbaar. Indien deze onleesbaar zijn, moeten ze worden gecorrigeerd. 
●​ Koelleidingen en componenten moeten zo geplaatst zijn dat ze niet worden blootgesteld aan stoffen die corrosie kunnen 

veroorzaken, tenzij ze hiertegen beschermd zijn. 

8) Controle van elektrische apparaten 

Onderhoud en reparatie van elektrische componenten moet starten met veiligheidscontroles en inspecties. Indien een defect een 
veiligheidsrisico vormt, mag de elektrische voeding niet worden aangesloten totdat het probleem is verholpen. 

Eerste veiligheidscontroles omvatten: 

  

 
 



 
●​ Ontladen van condensatoren om vonkvorming te voorkomen. 
●​ Controle dat er geen onder spanning staande onderdelen blootliggen bij het opladen, afvoeren of doorspoelen van het 

systeem. 
●​ Controle van de aardverbindingen. 

2. Reparatie van gesloten componenten 

1.​ Alle elektrische aansluitingen moeten worden losgekoppeld voordat gesloten componenten worden geopend. Indien 
elektrische voeding nodig is tijdens onderhoud, moet er een permanent werkend lekdetectiesysteem aanwezig zijn op een 
kritische locatie om gevaar te signaleren. 

2.​ Let erop dat de behuizing en afdichtingen van elektrische componenten niet beschadigd raken, om de bescherming tegen 
ontvlambare atmosferen te behouden. Gebruik altijd originele vervangingsonderdelen van de fabrikant. 

Let op: Het gebruik van siliconenkit kan de werking van bepaalde lekdetectieapparatuur verminderen. 

3. Reparatie van intrinsiek veilige componenten 

●​ Sluit geen permanente inductieve of capacitieve belastingen aan zonder te controleren of deze binnen de toegestane 
spannings- en stroomwaarden vallen. 

●​ Intrinsiek veilige componenten zijn de enige componenten die onder spanning mogen worden gerepareerd in een 
ontvlambare atmosfeer. 

●​ Vervang onderdelen uitsluitend door door de fabrikant gespecificeerde onderdelen. 

4. Bekabeling 

Controleer of de bekabeling niet wordt blootgesteld aan slijtage, corrosie, druk, trillingen, scherpe randen of andere schadelijke 
omgevingsfactoren. Houd ook rekening met veroudering en trillingen door compressoren of ventilatoren. 

5. Detectie van ontvlambare koudemiddelen 

●​ Gebruik geen ontstekingsbronnen voor het opsporen van koudemiddellekken. 
●​ Gebruik geen halide fakkel of andere detectoren met een open vlam. 

6. Lekdetectiemethoden 

●​ Elektronische lekdetectors mogen worden gebruikt, mits correct gekalibreerd. 
●​ Gebruik van lekdetectievloeistoffen is toegestaan, maar vermijd chloorhoudende reinigingsmiddelen. 
●​ Bij vermoeden van lekkage moeten alle open vlammen worden gedoofd. 
●​ Als solderen noodzakelijk is, moet eerst al het koudemiddel uit het systeem worden verwijderd. 

7. Verwijderen en afvoeren 

●​ Het koudemiddel moet veilig worden afgevoerd in speciale cilinders. 
●​ Het systeem moet worden doorgespoeld met zuurstofvrije stikstof (OFN) om restanten te verwijderen. 
●​ Tijdens het afzuigen mag de uitlaat van de vacuümpomp niet in de buurt van ontstekingsbronnen zijn. 

8. Vullen van het systeem 

●​ Zorg ervoor dat verschillende koudemiddelen niet vermengd raken. 
●​ Houd vulslangen zo kort mogelijk. 
●​ Zorg voor een correcte aarding van het systeem voordat het wordt gevuld. 
●​ Voer altijd een lektest uit na het vullen. 

9. Buiten gebruik stellen 

●​ Zorg dat alle koudemiddelen veilig worden afgevoerd. 
●​ Controleer dat er geen elektriciteit aanwezig is voordat onderhoud wordt gestart. 
●​ Zorg ervoor dat de juiste persoonlijke beschermingsmiddelen worden gebruikt. 

 

  

 
 



 
10. Labeling 

●​ Het apparaat moet duidelijk worden gelabeld als gedeactiveerd en vrij van koudemiddel. 
●​ Apparaten met ontvlambaar koudemiddel moeten als zodanig gemarkeerd blijven. 

11. Terugwinning 

●​ Koudemiddel moet correct worden teruggewonnen en opgeslagen in daarvoor bestemde cilinders. 
●​ Gebruik uitsluitend goedgekeurde cilinders en apparatuur voor ontvlambare koudemiddelen. 
●​ Recovered koudemiddel mag alleen na controle opnieuw worden gebruikt. 

 
Zekeringparameters van het apparaat 
Type: 524 of 5H  Voltage: 250V   Stroomsterkte: 3.15 A 

 
 

 

  

 
 

Problem Cause Trouble shooting 

E1 Kortsluiting op zowel de 
temperatuursensor als de 
printplaat  

Neem contact op met een elektricien 
voor reparatie 

 
E2 Kortsluiting van de 

temperatuursensor in de 
koperen buis en bedrading 
van de printplaat (spoel) 

Neem contact op met een elektricien 
voor reparatie 

E4 Geeft aan dat het 
waterreservoir vol is 

Tap het water af uit het reservoir en 
plaats het terug in de oorspronkelijke 
positie 

E8 De machine staat niet 
rechtop 

Plaats de machine rechtop 

H1 In de ontvochtigingsmodus 
is de omgevingsvochtigheid 

boven de 90% 

Normaal verschijnsel, bij een 
luchtvochtigheid onder 90% keert het 
apparaat terug naar normaal 



 

SPECIFICATION  
Model Nummer EVO-ES1800W 

Voedingsbron 220-240V~ 50Hz 

Nominaal vermogen  (EN60335) 
koelen 200W 

Koelcapaciteit 500W 

Ontvochtigingscapaciteit 15 Liters/dag 

Koelmiddel R290,55g 

Toegestane maximale werkdruk 
Zuigdruk 0.6MPa 
Persdruk 2.5MPa 
Maximaal toegestane druk 4.0MPa 

Afmetingen W315XD343x590H 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 

 

 
 
 
Deze markering geeft aan dat dit product niet met ander 
huishoudelijk afval mag worden weggegooid in de EU. Om 
mogelijke gevaren voor het milieu of de menselijke gezondheid 
door ongecontroleerde afvalverwijdering te voorkomen, wordt 
gevraagd het product te recyclen om de duurzame hergebruik van 
materiaalbronnen te bevorderen. Neem contact op met terugname- 
en inzamelingssystemen of neem contact op met de winkelier waar 
het product is aangeschaft om je gebruikte apparaat in te leveren, 
zodat ze het veilig kunnen recyclen. 
 



 
WiFi - mobiele airconditioner 
Installatie handleiding voor de WiFi 

     （Lees de handleiding zorgvuldig door voordat u het apparaat in gebruik neemt, zodat u de functies van de mobiele 
telefoon-app correct kunt gebruiken. Bewaar deze handleiding goed voor toekomstig gebruik） 

 

A. Voorbereiding 
1. Doe de stekker van de airconditioner in het stopcontact 
2. Zorg ervoor dat je telefoon verbonden is met je 2.4G WIFI. Je mobiele telefoon en het slimme apparaat moeten zich 
binnen het bereik van een goed signaal van je WIFI-router bevinden (raadpleeg de specificaties van je router voor het 
maximale bereik). 
 

B. Download APP  
Je kan de App downloaden door “Smart Life” in de app store op te zoeken of de QR code te 

scannen. 
 

 (Deze QR code is bruikbaar voor iPhone en Android) 
 

C. Registreer/Log in 
1.​ Zet je locatie, WIFI en Bluetooth functie aan en open de "Smart Life" app. Vervolgens verschijnt de privacyverklaring 

van het "Smart Life" platform. Na het lezen en het drukken op akkoord, kom je op de inlog- / registratiewebsite van 
je account. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
                                                                                                                                     
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

  

 
 



 
2. Je kunt je account stap voor stap registreren, of je kunt je registreren met een Google/Apple account. Klik op het 
Google-account/ Apple ID-pictogram onderaan de inlogomgeving om de registratie te autoriseren en ga naar de startpagina.​
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
D. Apparaat toevoegen 
Wanneer de draagbare airconditioner in stand-bymodus staat, kun je de SLEEP-knop 3 seconden ingedrukt houden. Het 
WIFI-indicatorlampje gaat knipperen, wat betekent dat het apparaat in de WIFI-installatiemodus staat. 

 
 
 
 
 
 
 

 

 
 
 
 
 
 
 
 
Auto Scan 

Klik op "Apparaat toevoegen" op de hoofdpagina van de app en selecteer "Auto Scan". (Zorg ervoor dat je locatie, Wi-Fi en 
Bluetooth zijn ingeschakeld om het apparaat te koppelen.) Voeg de gedetecteerde apparaten toe en voer het 
Wi-Fi-wachtwoord in om de installatie te voltooien. 

  

 
 



 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

    
 
 

 
 
 
 
E. Uitleg van het functiescherm 
 

3.​ De gekoppelde apparaten worden één voor één weergegeven op de pagina "Alle apparaten". Klik op de 
standaardnaam van het apparaat "mobiele airconditioner", zoals weergegeven in de onderstaande afbeelding, om 
het hoofdscherm voor het bedienen van het apparaat te openen. 
 

 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 

  

 
 



 
4.​ De belangrijke functies zijn als volgt: 

 
 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
Opmerking: In de hoofdinterface, klik op de groene aan/uit-knop hieronder, de machine zal starten. Nadat de 
machine is opgestart, kan de bedrijfsmodus van de machine worden bediend via de functietoetsen in de 
hoofdinterface. 
 

 

  

 
 



 
EVOLAR MOBILE KLIMAANLAGE 
Bitte lesen Sie dieses Handbuch vor der Verwendung. 

Erinnerung: In Umgebungen mit hohen Temperaturen oder hoher Luftfeuchtigkeit wird warme Luft 
abgegeben. Wenn das Gerät in kleinen Räumen verwendet wird, wird empfohlen, den Abluftschlauch 
(optional) anzuschließen oder Fenster, Türen und Abluftventilatoren zu öffnen. 

SEHR WICHTIG: Installieren und verwenden Sie Ihre mobile Klimaanlage nicht, bevor Sie diese Anleitung 
sorgfältig gelesen haben. Bewahren Sie dieses Handbuch für die Produktgarantie und zukünftige Referenzen 
auf. 

 
VORSICHT 
1.​ Verwenden Sie keine Mittel zur Beschleunigung des Abtauprozesses oder zur Reinigung, die 

nicht vom Hersteller empfohlen werden.  
2.​ Das Gerät darf in einem Raum ohne kontinuierlich arbeitende Zündquellen (z. B. offene Flammen, 

ein betriebendes Gasgerät oder ein betriebendes elektrisches Heizgerät) aufbewahrt werden. 
3.​ Stechen Sie das Gerät nicht an und verbrennen Sie es nicht. 
4.​ Beachten Sie, dass Kältemittel keinen Geruch enthalten können. 
5.​ Das Gerät muss in einem Raum mit einer Bodenfläche von mehr als 4 m² installiert, betrieben und 

aufbewahrt werden. 
6.​ Wartungsarbeiten dürfen nur wie vom Hersteller empfohlen durchgeführt werden. 
7.​ Das Gerät muss in einem gut belüfteten Bereich aufbewahrt werden, wobei die Raumgröße der 

für den Betrieb angegebenen Raumfläche entsprechen muss. 
8.​ Alle Arbeitsverfahren, die die Sicherheit betreffen, dürfen nur von qualifiziertem Personal 

durchgeführt werden. 

 
 

9.​ "BITTE STELLEN SIE SICHER, DASS DAS PRODUKT STÄNDIG BELÜFTET WIRD!" Stellen 
Sie sicher, dass die Einlass- und Auslassbelüftung jederzeit nicht blockiert ist. 

10.​Betreiben Sie dieses Gerät auf einer horizontalen Fläche, um Wasseraustritt zu vermeiden. 
11.​Betreiben Sie dieses Gerät nicht in einer explosiven oder korrosiven Atmosphäre. 
12.​Betreiben Sie dieses Gerät in einer Umgebung mit einer Temperatur von 38 Grad Celsius oder 

weniger. 
13.​Reinigen Sie regelmäßig den Luftfilter, um die effizienteste Kühlung zu genießen. 
14.​Wenn das Gerät abgeschaltet ist, warten Sie mindestens 3,5 Minuten, bevor Sie es wieder 

einschalten, um eine Beschädigung des Kompressors zu vermeiden. 
15.​Dieses Gerät benötigt mindestens 5 Ampere Strom, damit der Kompressor betrieben werden 

kann. Um einen Stromausfall im Haushalt zu vermeiden, verwenden Sie keine 
Verlängerungskabel für dieses Gerät. 

16.​Dieses Gerät dient der Innenraumkühlung, Entfeuchtung, Luftzirkulation und Luftreinigung 
(optional). 

17.​Beim Einschalten des Geräts läuft der Lüfter, aber der Kompressor startet erst nach drei Minuten, 
wenn der Kühlalarm aufleuchtet.                                                            

  

 
 



 
18.​Wenn das Netzkabel beschädigt ist, muss es vom Hersteller, seinem Serviceagenten oder ähnlich 

qualifizierten Personen ersetzt werden, um Gefährdungen zu vermeiden. 
19.​Um das Gerät sicher zu entsorgen, entfernen Sie bitte die Batterien aus dem Gerät, bevor Sie es 

verschrotten. 
20.​Dieses Gerät kann von Kindern ab 8 Jahren und von Personen mit eingeschränkten physischen, 

sensorischen oder geistigen Fähigkeiten oder mangelnder Erfahrung und Wissen verwendet 
werden, wenn sie eine Anleitung zur sicheren Nutzung des Geräts erhalten haben und die damit 
verbundenen Gefahren verstehen. Kinder dürfen nicht mit dem Gerät spielen. Reinigung und 
Benutzerwartung dürfen nicht von Kindern ohne Aufsicht durchgeführt werden. 

21.​Die Klimaanlage kann nur an ein Netz mit einer Systemimpedanz von nicht mehr als 0,219Ω 
angeschlossen werden. Falls erforderlich, wenden Sie sich bitte an Ihre 
Energieversorgungseinheit, um Informationen zur Systemimpedanz zu erhalten. 

22.​Das Gerät muss gemäß den nationalen Vorschriften für Verkabelung installiert werden. 
23.​Betreiben Sie Ihre Klimaanlage nicht in einem feuchten Raum wie einem Badezimmer oder einer 

Waschküche. (Nicht geeignet für Modelle mit Fensterkit) 
 

 
Transport, Kennzeichnung und Lagerung von Geräten 

1.​ Transport von Geräten, die brennbare Kältemittel enthalten: Einhaltung der Transportvorschriften. 
2.​ Kennzeichnung von Geräten mit Zeichen. 
3.​ Einhaltung der lokalen Vorschriften. 
4.​ Entsorgung von Geräten mit brennbaren Kältemitteln: Einhaltung der nationalen Vorschriften 
5.​ Lagerung von Geräten/Applikationen: Die Lagerung von Geräten sollte gemäß den Anweisungen 

des Herstellers erfolgen.  
6.​ Lagerung von verpackten (nicht verkauften) Geräten: Der Schutz der Verpackung sollte so 

gestaltet sein, dass mechanische Beschädigungen am Gerät innerhalb der Verpackung keine 
Kältemittel-Leckage verursachen. Die maximale Anzahl von Geräten, die zusammen gelagert 
werden dürfen, wird durch die lokalen Vorschriften bestimmt.    

7.​ Das Gerät muss so gelagert werden, dass mechanische Schäden verhindert werden. 
8.​ Alle Wartungsmitarbeiter und andere Personen, die im Arbeitsbereich tätig sind, müssen über die 

Art der durchgeführten Arbeiten informiert werden. Arbeiten in engen Räumen sollten vermieden 
werden. Der Bereich um den Arbeitsbereich sollte abgetrennt werden. Stellen Sie sicher, dass die 
Bedingungen im Arbeitsbereich durch die Kontrolle von brennbaren Materialien sicher sind. 

 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 
 

 
  

 
 



 
ACHTUNG (Optionaler Abluftschlauch und Anschluss für den heißen 
Luftauslass, separat verpackt) 
Für eine effektive Kühlfunktion stellen Sie bitte sicher, dass die folgenden Schritte durchgeführt werden: 

1.​ Verlängern Sie den Abluftschlauch auf eine Länge von maximal 400 mm. Der Abluftschlauch muss 
parallel gehalten werden und darf nicht nach oben oder unten gebogen werden. 

2.​ Es muss ein Mindestabstand von 500 mm zwischen der Filterseite des Geräts und der Wand oder 
anderen Hindernissen eingehalten werden. 

3.​ Wenn dieses Gerät mit dem Abtauvorgang beginnt, wird das Symbol  “ ” angezeigt. 
4.​ Bitte entfernen Sie den Anschluss für den heißen Luftauslass und den Abluftschlauch (siehe Abb. 2). 

 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

  

 
 



 
HERZLICHEN GLÜCKWUNSCH ZU IHRER WAHL EINES 
QUALITATIVEN SPOT-PORTABELEN KLIMAGERÄTS 

Dieses Luftbehandlungsgerät wurde nach den höchsten Standards moderner Technik entwickelt und 
gefertigt. 
Unser Produkt bietet Ihnen nicht nur eine Fernbedienung, die es dem Benutzer ermöglicht, alle Funktionen einfach 
und bequem zu bedienen, sondern auch die folgenden Vorteile: 

1.​ Lässt sich leicht von Raum zu Raum bewegen dank der praktischen Rollfüße 
2.​ Keine Installation erforderlich – einfach in eine beliebige Haushaltssteckdose stecken 
3.​ Das leistungsstarke Kühlsystem sorgt dafür, dass die Umgebung sofort nach Bedarf abgekühlt wird 
4.​ Der entfeuchtete und gefilterte Luftzyklus verbessert die Atemumgebung effektiv 
5.​ Neben der Fernbedienung bietet Ihr ein Touch-Elektronikpad eine benutzerfreundliche manuelle 

Bedienung 
6.​ 24-Stunden programmierbarer Timer, der sowohl mit der Klimaanlage als auch mit der 

Entfeuchtungsfunktion verwendet werden kann 
7.​ Einzigartige Schlafsteuerungsfunktion, Entfeuchtung, Luftbefeuchtung und Luftreinigung. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

  

 
 



 
 
 
 
Auspackanleitung 
●​ Stellen Sie die Maschine vor dem Auspacken in die richtige Richtung. 
●​ Schneiden Sie die zwei Verpackungsbänder durch. 
●​ Öffnen Sie den Karton. 
●​ Entfernen Sie die obere Polylon-Verpackung. 
●​ Heben Sie das Gerät vorsichtig an, damit es aus der Schaumstoffbasis 

herausgleitet. 
●​ Installieren Sie den OPTIONALEN Heißluftauslassanschluss und den 

Abluftkanal an der Maschine, bevor Sie sie verwenden (Der OPTIONALE 
Heißluftauslassanschluss und der Abluftkanal werden separat geliefert). 

 

 
 
 
 
 
 
Inhalt  

●​ Klimaanlageneinheit​   
●​ Fernbedienung 
●​ Bedienungsanleitung 
●​ Heißluftauslassanschluss (optional) 
●​ Abluftschlauch und Anschluss (optional) 
●​ Rollen (nicht an der Maschine befestigt, 4 Stück) 

Hinweis: Die Rollen befinden sich unter der Maschine. Falls Sie die Rollen 
benötigen, legen Sie die Maschine vorsichtig hin und installieren Sie sie 
gemäß der folgenden Abbildung. 
           
 
 
 
 

  
 
 
 
 
 
 

  

 
 



 
 
 
NAMEN DER TEILE 
 

1.​ Bedienfeld 
2.​ Oberes Panel 
3.​ Frontpanel 
4.​ Kaltluftauslass und Luftklappe 
5.​ Rollen 
6.​ Heißlufteinlass 
7.​ Rechtes Panel 
8.​ Basis 
 
 
 
 
 
 
 
 
9.​ Rückpanel 
10.​Heißluftauslass und Luftklappe 
11.​Schutzring für Netzkabel 
12.​Tankfensterabdeckung 
13.​Wassertank 
14.​Kaltlufteinlass 
15.​Linkes Panel 

 
 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 

  

 
 



 
CONTROL PANEL & DESCRIPTION OF FUNCTION 

 

1. EIN-/AUS-TASTE        
Drücken, um das Gerät „EIN“ oder „AUS“ zu schalten. 

2. FUNKTIONS-TASTE       
Drücken Sie diese Taste, um zwischen Kühlmodus, Entfeuchtungsmodus, Ventilatormodus oder Luftreinigungsmodus (optional) zu 
wählen. 

3. TEMPERATURREGELUNGSTASTE (+)  
Im Kühlmodus: Erhöht die eingestellte Temperatur um 1 ℃ pro Tastendruck, maximal bis 30 ℃. 
Im Entfeuchtungsmodus: Erhöht die eingestellte Luftfeuchtigkeit um 5 % pro Tastendruck, maximal bis 90 %. 
HUMIDITY SETTING：“CO”→30%→35%→40%→45%→50%→55%→60%→65%→70%→75%→80%→85%→90%→“CO”. 

4. TEMPERATURREGELUNGSTASTE  (-)  
During cooling function：This key lowers the preset temperature by 1℃ each time it is pressed and the minimum limit is 16℃.  
During dehumidifying function：This key lowers the preset humidity by 5% each time and the minimum limit is 30% 
Luftfeuchtigkeits-Einstellung: „CO“ → 30 % → 35 % → 40 % → 45 % → 50 % → 55 % → 60 % → 65 % → 70 % → 75 % → 80 % 
→ 85 % → 90 % → „CO“. 
 

5. DISPLAY ​  
Zeigt die aktuell eingestellte Temperatur oder die Timer-Einstellung an. Nach einer Anpassung wird kurz die neue Einstellung 
angezeigt, danach kehrt die Anzeige zur aktuellen Temperatur zurück. 
※  Bei einer Störung werden Fehlercodes angezeigt (siehe Abschnitt Fehlercodes). 

6. GESCHWINDIGKEIT  
Drücken, um die Lüftergeschwindigkeit auf NIEDRIG, MITTEL oder HOCH einzustellen. 

7. PROGRAMMIERBARER TIMER ​ ​ ​  
TIMER-ON: Das Gerät schaltet sich nach der eingestellten Zeit automatisch ein. 
1. Drücken Sie die „TIMER“-Taste im Standby-Modus, um die gewünschte Zeit einzustellen. 
2. Nach Ablauf der eingestellten Zeit schaltet sich das Gerät automatisch ein. 
3. Wenn Sie die „POWER“-Taste vor Ablauf der Zeit drücken, wird die Timer-Einstellung aufgehoben und das Gerät schaltet sich ein. 
4. Während der Timer-Einstellung können Funktion und Lüftergeschwindigkeit angepasst werden. 
 
TIMER-OFF: Das Gerät schaltet sich nach der eingestellten Zeit automatisch aus. 
1. Drücken Sie die „TIMER“-Taste im Betriebsmodus, um die gewünschte Zeit einzustellen. 
2. Nach Ablauf der eingestellten Zeit schaltet sich das Gerät automatisch aus. 
3. Wenn Sie die „POWER“-Taste vor Ablauf der Zeit drücken, wird die Timer-Einstellung aufgehoben und das Gerät schaltet sich aus. 
 
8. VENTILATOR   
Im Lüftermodus läuft nur der Ventilator, ohne dass der Kompressor oder die Wasserpumpe aktiviert wird. Die Lüftergeschwindigkeit 
kann mit der Lüftergeschwindigkeits-Taste eingestellt werden. 

9. ENTFEUCHTUNG  
Nach Aktivierung der Entfeuchtungsfunktion wird die Luftfeuchtigkeit im Raum reduziert. 
 

  

 
 



 
10. LUFTREINIGUNG （Optional） 
Durch Aktivierung der Luftreinigungsfunktion wird die Luftqualität verbessert. 
11.WIFI （Optional） 
Halten Sie die „SLEEP“-Taste für 3 Sekunden gedrückt, um den WIFI-Einrichtungsmodus zu starten. 
 
12.SILENT-FUNKTION   

A.  Im Kühlmodus kann die „SILENT“-Taste gedrückt werden, um eine geräuscharme Betriebsart zu aktivieren.  
B.  Durch erneutes Drücken der „SILENT“-Taste wird diese Einstellung aufgehoben. 
C.  Im Silent-Modus ist die Lüftergeschwindigkeit standardmäßig auf „Niedrig“ eingestellt, kann aber auf „Hoch“, „Mittel“ 

oder „Niedrig“ geändert werden. 
 

13. SWING (SCHWENK-FUNKTION)​  
Drücken Sie diese Taste, um die Luftauslasslamellen schwenken zu lassen. Drücken Sie die Taste erneut, um die 
Schwenkfunktion zu stoppen. Beim Ausschalten des Geräts schließen sich die Lamellen automatisch in die mittlere Position. 
 
14. ALARM​  
Wenn der Wassertank voll ist, leuchtet die Wasserstandsanzeige auf. Leeren Sie den Wassertank, setzen Sie ihn wieder ein 
und drücken Sie die Power-Taste, um das Gerät neu zu starten. 
 
15 . WASSER NACHFÜLLEN 
Wenn die Wasserstandsanzeige aufleuchtet, kann der Wassertank herausgenommen und nachgefüllt werden. Danach kann 
das Gerät neu gestartet werden. 
※ Hinweis: Vor dem Einschalten des Geräts sollte sich die Wassermenge im Tank zwischen 1 Liter und 3,5 Litern befinden 
(nicht über die maximale Fülllinie hinaus). Schalten Sie das Gerät vor dem Nachfüllen für 3 Minuten aus, um zu vermeiden, 
dass Restwasser auf den Boden tropft. 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 

16. ABTAUANZEIGE  
Wenn die Abtauanzeige leuchtet, bedeutet dies, dass der Abtauvorgang gestartet wurde. Der Kompressor stoppt, aber der 
Lüfter läuft weiter. Nach 10 Minuten Abtauen erlischt die Anzeige, der Abtauvorgang endet und der Kompressor startet 
erneut. 
 
 
 

 
 
 

 
 
 

  

 
 



 
 
Remote controller introduction 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 

  

 
 



 
HINWEIS 
Bevor Sie den Wassertank montieren, ziehen Sie vorsichtig das Pumprohr heraus und schieben Sie dann 
den Montagetank hinein. Platzieren Sie das Pumprohr in der vorgesehenen Öffnung des Wassertankdeckels, 
um sicherzustellen, dass das Rohr nicht eingeklemmt oder zusammengedrückt wird. Lassen Sie es dann los 
und schieben Sie den Wassertank vorsichtig hinein, bis die Montage korrekt abgeschlossen ist. 

 
 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
WARTUNG 
BITTE TRENNEN SIE DAS NETZKABEL VOR DEM REINIGEN. 
 
LUFTFILTER 
Der Filterrahmen und der Filter auf beiden Seiten der Maschine können einfach 
entfernt werden, indem der Rahmen vorsichtig nach unten gedrückt wird. 
Reinigen Sie den Filter alle zwei Wochen mit kaltem Wasser (weniger als 40℃) 
und setzen Sie den Filter nach dem natürlichen Trocknen wieder ein. 
 

KONDENSATOR/EVAPORATOR​
Bitte verwenden Sie einen Staubsauger mit einem Bürstenschlauchaufsatz. 

Gehäuse​
Wischen Sie es mit einem feuchten Tuch ab und polieren Sie es mit einem weichen Tuch.​
Beim Reinigen des Filters entfernen Sie diesen bitte wie auf dem Bild gezeigt. 

STROMVERSORGUNG​
(1) Überprüfen Sie die korrekte Stromversorgung.​
(2) Stecken Sie den Stecker fest in die Steckdose, um gefährliche Stromlecks zu vermeiden.​
(3) Ziehen Sie das Netzkabel nicht gewaltsam, da dies das Kabel beschädigen kann. 

 
 

 
  

 
 



 
 
STANDORT FÜR DEN EINSATZ 
(1) Da das Gerät heiße Luft abgibt, stellen Sie es bitte nicht an einem engen Ort auf oder betreiben Sie es dort. 
(2) Bei Gefahr eines Stromlecks, betreiben Sie das Gerät nicht an einem feuchten Ort. 
(3) Stellen Sie das Gerät nicht an einem sonnigen Ort auf, da das Gerät aufgrund von Überhitzung möglicherweise abgeschaltet wird 

und die Farbe des Geräts schnell verblassen kann. 
 
NÜTZLICHE TIPPS 
Das Gerät ist mit einem speziellen thermischen Abschaltmechanismus ausgestattet. 
Achten Sie darauf, dass das Gerät nicht gegen Objekte gestellt wird, die die Lufteinlassöffnung blockieren, z. B. Möbel oder 
Vorhänge, da dies die Leistung des Geräts erheblich beeinträchtigen kann. 

 
Installationsmethode für den Heißluftanschluss (optional) 

●​ Bereiten Sie den Stand des Geräts und den Heißluftanschluss vor. 
●​ Befestigen Sie die untere Kante des Heißluftanschlusses am Loch und schieben Sie den Heißluftanschluss vorsichtig nach 

vorne, wie in der folgenden Abbildung gezeigt. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Installationsmethode für den Abluftschlauch (optionales Zubehör) 

1.​ Nehmen Sie das Verbindungsteil aus dem Abluftschlauch und verbinden Sie Teil A mit Teil B. 
2.​ Drehen Sie das Verbindungsteil gegen den Uhrzeigersinn und befestigen Sie es am Abluftschlauch. 
3.​ Setzen Sie das Rohr gemäß der Pfeilrichtung auf das Gerät. 
4.​ Drehen Sie den Abluftschlauch gegen den Uhrzeigersinn und befestigen Sie ihn am Gerät. 
5.​ Drehen Sie den Abluftschlauch im Uhrzeigersinn, um ihn zu entfernen. 

 
 

 
 
 
 
 
 
 

 

  

 
 



 
Fehlersuche 

1.​ Informationen zur Wartung 
1.​ Überprüfungen des Bereichs​

Vor Beginn der Arbeiten an Systemen, die brennbare Kältemittel enthalten, sind Sicherheitsüberprüfungen erforderlich, um 
das Risiko einer Zündung zu minimieren. Für Reparaturen am Kühlsystem sind die folgenden Vorsichtsmaßnahmen vor der 
Durchführung der Arbeiten zu beachten. 

2.​ Arbeitsverfahren​
Die Arbeiten sind nach einem kontrollierten Verfahren durchzuführen, um das Risiko zu minimieren, dass brennbare Gase 
oder Dämpfe während der Arbeiten vorhanden sind. 

3.​ Überprüfung auf das Vorhandensein von Kältemittel​
Der Bereich ist vor und während der Arbeiten mit einem geeigneten Kältemittel-Detektor zu überprüfen, um sicherzustellen, 
dass der Techniker auf potenziell brennbare Atmosphären aufmerksam ist. Stellen Sie sicher, dass das verwendete 
Leckdetektionsgerät für den Einsatz mit brennbaren Kältemitteln geeignet ist, d.h. funkenfrei, ausreichend abgedichtet oder 
intrinsisch sicher. 

4.​ Vorhandensein eines Feuerlöschers​
Wenn heiße Arbeiten am Kühlsystem oder an zugehörigen Teilen durchgeführt werden sollen, muss geeignete 
Feuerlöschgeräte in Reichweite sein. Ein Pulver- oder CO2-Feuerlöscher muss in der Nähe des Ladebereichs bereitgestellt 
werden. 

5.​ Keine Zündquellen​
Personen, die an einem Kühlsystem arbeiten, das Rohrleitungen enthält oder enthalten hat, die brennbares Kältemittel 
führen, dürfen keine Zündquellen in einer Weise verwenden, die ein Brand- oder Explosionsrisiko verursachen könnte. Alle 
möglichen Zündquellen, einschließlich Rauchen, sollten während der Installation, Reparatur, Entfernung und Entsorgung 
ausreichend weit vom Einsatzort entfernt gehalten werden, wenn brennbares Kältemittel freigesetzt werden könnte. Vor 
Beginn der Arbeiten ist der Bereich um das Gerät zu überprüfen, um sicherzustellen, dass keine brennbaren Gefahren oder 
Zündquellen vorhanden sind. "Rauchen Verboten"-Schilder sollten angezeigt werden. 

6.​ Belüfteter Bereich​
Stellen Sie sicher, dass der Bereich offen ist oder ausreichend belüftet wird, bevor Sie das System öffnen oder heiße 
Arbeiten durchführen. Während der Arbeiten muss eine Belüftung aufrechterhalten werden, die jedes freigesetzte Kältemittel 
sicher vertreibt und vorzugsweise nach außen in die Atmosphäre abführt. 

7.​ Überprüfungen des Kühlsystems​
Wenn elektrische Komponenten geändert werden, müssen sie für den Zweck geeignet und gemäß den richtigen 
Spezifikationen sein. Die Wartungs- und Service-Richtlinien des Herstellers müssen stets beachtet werden. Bei Zweifeln 
sollte die technische Abteilung des Herstellers zu Rate gezogen werden.​
Die folgenden Prüfungen sind an Installationen mit brennbaren Kältemitteln anzuwenden:​
– Die Kältemittelfüllmenge ist entsprechend der Raumgröße zu wählen, in der sich die kältemittelhaltigen Teile befinden;​
– Die Belüftungsanlagen und Auslässe arbeiten ordnungsgemäß und sind nicht blockiert;​
– Wenn ein indirekter Kühlkreis verwendet wird, muss der Sekundärkreis auf das Vorhandensein von Kältemittel überprüft 
werden;​
– Die Markierungen am Gerät sind sichtbar und leserlich. Unleserliche Markierungen und Schilder sind zu korrigieren;​
– Kältemittelrohre oder -komponenten sind so installiert, dass sie nicht Substanzen ausgesetzt sind, die die Kältemittel 
führenden Teile korrodieren könnten, es sei denn, die Komponenten bestehen aus Materialien, die korrosionsbeständig sind 
oder ausreichend gegen Korrosion geschützt sind. 

8.​ Überprüfungen der elektrischen Geräte​
Reparaturen und Wartung an elektrischen Komponenten müssen Anfangssicherheitsprüfungen und 
Komponenteninspektionsverfahren umfassen. Wenn ein Fehler vorliegt, der die Sicherheit beeinträchtigen könnte, darf 
keine elektrische Versorgung an den Kreis angeschlossen werden, bis dieser ordnungsgemäß behoben wurde. Kann der 
Fehler nicht sofort behoben werden, aber der Betrieb muss fortgesetzt werden, ist eine angemessene vorübergehende 
Lösung zu verwenden. Dies ist dem Besitzer des Geräts zu melden, sodass alle Parteien informiert sind.​
Anfängliche Sicherheitsprüfungen umfassen:​
• Dass die Kondensatoren entladen sind: Dies muss sicher erfolgen, um die Möglichkeit von Funkenbildung zu vermeiden;​
• Dass keine elektrischen Komponenten und Verkabelungen während des Ladens, Rückgewinnens oder Entlüftens des 
Systems freiliegen;​
• Dass eine Erdungskontinuität vorhanden ist.​
Reparaturen an versiegelten Komponenten 

 

 

 

 

  

 
 



 
2. Bei Reparaturen an versiegelten Komponenten müssen alle elektrischen Versorgungen vom Gerät getrennt werden, 
bevor versiegelte Abdeckungen usw. entfernt werden. Falls es unbedingt notwendig ist, während des Servicevorgangs eine 
elektrische Versorgung zum Gerät zu haben, muss ein dauerhaft betriebenes Leckdetektionssystem am kritischsten Punkt installiert 
werden, um vor einer potenziell gefährlichen Situation zu warnen. 

Besonderes Augenmerk muss darauf gelegt werden, dass durch Arbeiten an elektrischen Komponenten das Gehäuse nicht so 
verändert wird, dass der Schutzgrad beeinträchtigt wird. Dies schließt Schäden an Kabeln, zu viele Verbindungen, nicht original 
gefertigte Anschlüsse, Schäden an Dichtungen, falsche Dichtungsinstallationen usw. ein. Stellen Sie sicher, dass das Gerät sicher 
montiert ist. Stellen Sie sicher, dass Dichtungen oder Dichtmaterialien nicht so abgebaut sind, dass sie nicht mehr dazu dienen, das 
Eindringen von brennbaren Atmosphären zu verhindern. Ersatzteile müssen den Spezifikationen des Herstellers entsprechen. 

HINWEIS: Die Verwendung von Silikondichtstoffen kann die Wirksamkeit einiger Leckdetektionsgeräte beeinträchtigen. Intrinsisch 
sichere Komponenten müssen nicht vor der Arbeit isoliert werden. 

3. Reparatur an intrinsisch sicheren Komponenten​
Wenden Sie keine permanenten induktiven oder kapazitiven Lasten an den Kreis an, ohne sicherzustellen, dass dies die zulässige 
Spannung und den zulässigen Strom für das verwendete Gerät nicht überschreitet.​
Intrinsisch sichere Komponenten sind die einzigen, die während des Betriebs in Anwesenheit einer brennbaren Atmosphäre 
bearbeitet werden können. Das Testgerät muss die korrekte Bewertung haben. Ersetzen Sie Komponenten nur durch Teile, die vom 
Hersteller spezifiziert wurden. Andere Teile können die Zündung des Kältemittels in der Atmosphäre bei einem Leck verursachen. 

4.Verkabelung​
Überprüfen Sie, dass die Verkabelung nicht Abnutzung, Korrosion, übermäßigem Druck, Vibrationen, scharfen Kanten oder anderen 
nachteiligen Umwelteinflüssen ausgesetzt ist. Die Prüfung muss auch die Auswirkungen von Alterung oder kontinuierlicher Vibration 
durch Quellen wie Kompressoren oder Ventilatoren berücksichtigen. 

5. Erkennung von brennbaren Kältemitteln​
Unter keinen Umständen dürfen potenzielle Zündquellen zur Suche nach oder zum Nachweis von Kältemittellecks verwendet 
werden. Eine Halogenlampen (oder ein anderes Gerät, das eine offene Flamme verwendet) darf nicht verwendet werden. 

6. Methoden zur Lecksuche​
Die folgenden Methoden zur Lecksuche gelten als akzeptabel für Systeme mit brennbaren Kältemitteln.​
Elektronische Leckdetektoren dürfen zur Erkennung brennbarer Kältemittel verwendet werden, aber die Empfindlichkeit kann 
unzureichend sein oder neu kalibriert werden müssen. (Das Detektionsgerät muss in einem kältemittelfreien Bereich kalibriert 
werden.) Stellen Sie sicher, dass der Detektor keine potenzielle Zündquelle darstellt und für das verwendete Kältemittel geeignet ist. 
Das Leckdetektionsgerät muss auf einen Prozentsatz der unteren Explosionsgrenze (LFL) des Kältemittels eingestellt werden und 
muss für das verwendete Kältemittel kalibriert werden, wobei der geeignete Prozentsatz des Gases (max. 25 %) bestätigt wird.​
Leckdetektionsflüssigkeiten sind für die Verwendung mit den meisten Kältemitteln geeignet, aber der Einsatz von Reinigungsmitteln, 
die Chlor enthalten, sollte vermieden werden, da das Chlor mit dem Kältemittel reagieren und das Kupferrohrsystem korrodieren 
könnte.​
Wenn ein Leck vermutet wird, müssen alle offenen Flammen entfernt/erlöschen.​
Wenn ein Leck festgestellt wird, das Löten erfordert, muss das gesamte Kältemittel aus dem System entfernt oder in einem 
abgelegenen Teil des Systems durch Absperrventile isoliert werden. Sauerstofffreies Stickstoffgas (OFN) muss dann sowohl vor als 
auch während des Lötprozesses durch das System gepumpt werden. 

7. Entfernung und Evakuierung​
Wenn das Kühlsystem geöffnet wird, um Reparaturen durchzuführen – oder aus anderen Gründen – sollten die herkömmlichen 
Verfahren verwendet werden. Es ist jedoch wichtig, bewährte Verfahren zu befolgen, da Brennbarkeit ein Thema ist. Das folgende 
Verfahren muss eingehalten werden:​
• Kältemittel entfernen;​
• Den Kreis mit Inertgas spülen;​
• Evakuieren;​
• Nochmals mit Inertgas spülen;​
• Den Kreis öffnen, indem er geschnitten oder gelötet wird.​
Das Kältemittel muss in die richtigen Rückgewinnungszylinder zurückgeführt werden. Das System muss mit OFN "gespült" werden, 
um die Einheit sicher zu machen. Dieser Prozess muss möglicherweise mehrmals wiederholt werden. Druckluft oder Sauerstoff 
dürfen nicht für diese Aufgabe verwendet werden. Das Spülen muss erreicht werden, indem das Vakuum im System mit OFN 
gebrochen und weiter befüllt wird, bis der Arbeitsdruck erreicht ist, dann in die Atmosphäre entlüftet und schließlich ein Vakuum 
erreicht wird. Dieser Prozess muss wiederholt werden, bis kein Kältemittel mehr im System ist. Wenn der letzte OFN-Aufdruck 
verwendet wird, muss das System auf atmosphärischen Druck abgelassen werden, um die Arbeit zu ermöglichen. Diese Operation 
ist absolut erforderlich, wenn Lötarbeiten an den Rohrleitungen durchgeführt werden sollen. Stellen Sie sicher, dass der Auslass für 
die Vakuumpumpe nicht in der Nähe von Zündquellen ist und ausreichend Belüftung vorhanden ist. 

  

 
 



 
8. Ladeverfahren​
Zusätzlich zu den herkömmlichen Ladeverfahren müssen die folgenden Anforderungen beachtet werden.​
– Stellen Sie sicher, dass bei der Verwendung von Ladegeräten keine Kontamination unterschiedlicher Kältemittel auftritt. Schläuche 
oder Leitungen sollten so kurz wie möglich gehalten werden, um die in ihnen enthaltene Menge an Kältemittel zu minimieren.​
– Zylinder müssen aufrecht gehalten werden.​
– Stellen Sie sicher, dass das Kühlsystem vor dem Befüllen mit Kältemittel geerdet ist.​
– Markieren Sie das System, wenn das Laden abgeschlossen ist (falls nicht bereits).​
– Extreme Vorsicht ist geboten, um das Kühlsystem nicht zu überfüllen. Vor dem Wiederbefüllen des Systems muss es mit OFN auf 
Leckdichte getestet werden. Das System muss nach Abschluss des Ladevorgangs, aber vor der Inbetriebnahme auf Undichtigkeiten 
überprüft werden. Ein Nachtest auf Undichtigkeiten muss vor dem Verlassen der Baustelle durchgeführt werden. 

9. Stilllegung​
Vor der Durchführung dieses Verfahrens ist es unbedingt erforderlich, dass der Techniker mit dem Gerät und seinen Details 
vollständig vertraut ist. Es wird empfohlen, Kältemittel sicher zu recyceln. Vor Beginn der Arbeiten müssen Öl- und Kältemittelmuster 
entnommen werden, falls eine Analyse erforderlich ist, bevor das zurückgewonnene Kältemittel wiederverwendet wird. Es ist wichtig, 
dass Strom vor Beginn der Arbeit verfügbar ist.​
a) Machen Sie sich mit dem Gerät und seiner Funktionsweise vertraut.​
b) Trennen Sie das System elektrisch.​
c) Stellen Sie sicher, dass vor Beginn der Arbeiten Folgendes gewährleistet ist:​
• Mechanische Handhabungsausrüstung steht zur Verfügung, falls erforderlich, um Kältemittelzylinder zu handhaben;​
• Alle persönlichen Schutzausrüstungen sind verfügbar und werden korrekt verwendet;​
• Der Rückgewinnungsprozess wird jederzeit von einer kompetenten Person überwacht;​
• Die Rückgewinnungsgeräte und Zylinder entsprechen den entsprechenden Standards.​
d) Pumpe das Kühlsystem ab, wenn möglich.​
e) Wenn ein Vakuum nicht möglich ist, erstellen Sie ein Manifold, damit Kältemittel aus verschiedenen Teilen des Systems entfernt 
werden kann.​
f) Stellen Sie sicher, dass der Zylinder auf den Waagen steht, bevor die Rückgewinnung erfolgt.​
g) Starten Sie das Rückgewinnungsgerät und betreiben Sie es gemäß den Anweisungen des Herstellers.​
h) Überfüllen Sie Zylinder nicht. (Nicht mehr als 80 % Flüssigkeitsfüllmenge).​
i) Überschreiten Sie niemals den maximalen Betriebsdruck des Zylinders, auch nicht vorübergehend.​
j) Wenn die Zylinder korrekt befüllt sind und der Prozess abgeschlossen ist, stellen Sie sicher, dass die Zylinder und die Geräte 
unverzüglich vom Standort entfernt und alle Absperrventile am Gerät geschlossen sind.​
k) Das zurückgewonnene Kältemittel darf nicht in ein anderes Kühlsystem geladen werden, es sei denn, es wurde gereinigt und 
überprüft. 

10. Kennzeichnung​
Das Gerät muss gekennzeichnet werden, dass es stillgelegt und vom Kältemittel befreit wurde. Das Etikett muss datiert und 
unterschrieben sein. Stellen Sie sicher, dass auf dem Gerät Schilder angebracht sind, die angeben, dass es brennbares Kältemittel 
enthält. 

11. Rückgewinnung​
Beim Entfernen von Kältemittel aus einem System, sei es zur Wartung oder Stilllegung, wird empfohlen, alle Kältemittel sicher zu 
entfernen.​
Beim Transfer von Kältemittel in Zylinder stellen Sie sicher, dass nur geeignete Kältemittelsammelzylinder verwendet werden. Stellen 
Sie sicher, dass genügend Zylinder für den gesamten Systemfüllstoff zur Verfügung stehen. Alle verwendeten Zylinder sind für das 
zurückgewonnene Kältemittel bestimmt und entsprechend gekennzeichnet (d.h. spezielle Zylinder für die Rückgewinnung von 
Kältemitteln). Zylinder müssen mit einem Sicherheitsventil und zugehörigen Absperrventilen in einwandfreiem Zustand ausgestattet 
sein. Leere Rückgewinnungszylinder müssen evakuiert und, wenn möglich, gekühlt werden, bevor die Rückgewinnung erfolgt.​
Die Rückgewinnungsgeräte müssen in einwandfreiem Zustand sein, mit einer Anleitung zur Verwendung des Geräts und für die 
Rückgewinnung von brennbaren Kältemitteln geeignet. Außerdem müssen gut gewartete, kalibrierte Waagen verfügbar sein. Die 
Schläuche müssen mit leckfreien Abkopplungen ausgestattet und in gutem Zustand sein. Vor Verwendung des 
Rückgewinnungsgeräts überprüfen Sie, ob es in einwandfreiem Zustand ist, ordnungsgemäß gewartet wurde und alle zugehörigen 
elektrischen Komponenten versiegelt sind, um eine Zündung bei einem Kältemittelaustritt zu verhindern. Konsultieren Sie den 
Hersteller, wenn Zweifel bestehen.​
Das zurückgewonnene Kältemittel muss im richtigen Rückgewinnungszylinder an den Kältemittellieferanten zurückgegeben werden, 
und die entsprechende Abfallübertragungsmitteilung muss arrangiert werden. Mischen Sie keine Kältemittel in 
Rückgewinnungseinheiten und besonders nicht in Zylindern.​
Wenn Kompressoren oder Kompressoröle entfernt werden müssen, stellen Sie sicher, dass sie auf ein akzeptables Niveau evakuiert 
wurden, um sicherzustellen, dass kein brennbares Kältemittel im Schmiermittel verbleibt. Der Evakuierungsprozess muss 
durchgeführt werden, bevor der Kompressor an den Lieferanten zurückgegeben wird. Nur elektrische Heizung an der 
Kompressorgehäuse darf verwendet werden, um diesen Prozess zu beschleunigen. Wenn Öl aus einem System abgelassen wird, 
muss dies sicher erfolgen. 

Sicherheitsparameter der Maschine Typ: 524 oder 5H Spannung: 250V Strom: 3.15A 

  

 
 



 
 

 

  

 
 

Problem Cause Trouble shooting 

E1 Electrical short on both 
temperature sensor and 
PCB(environment) 

Contact an electrician for repair 
 

E2 Electrical short of 
temperature sensor copper 
tube and PCB wiring(coil) 

Contact an electrician for repair 

E4 Indicates water tank full  Drain the water from the tank and 
return it to its original position 

E8 Machine tilting Place the machine upright 

H1 In dehumidification mode, 
the ambient humidity is 

above 90% 

Normal phenomenon, humidity 
below 90% returns to normal 



 

SPECIFICATION  
Model No.  EVO-ES1800W 

Power Source  220-240V~ 50Hz 
Rated Power (EN60335) 
Cooling 200W 

Cooling Capacity  500W 

Moisture Removed  15 Liters/tag 

Refrigerant  R290,55g 

Permissible Excessive Operating Pressure 
     Suction: 0.6MPa 
     Discharge: 2.5MPa 
Maximum Allowable  Pressure 4.0MPa 

Dimensions (mm)  W315XD343x590H 

 

 

 

 

 
 
 
 

 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 
 

 

 
Diese Kennzeichnung weist darauf hin, dass dieses Produkt nicht 
mit anderen Haushaltsabfällen in der gesamten EU entsorgt werden 
darf. Um mögliche Gefahren für die Umwelt oder die menschliche 
Gesundheit durch unkontrollierte Abfallentsorgung zu vermeiden, 
recyceln Sie es bitte, um die nachhaltige Wiederverwendung von 
Materialressourcen zu fördern. Bitte informieren Sie sich bei 
Rücknahme- und Sammelsystemen oder wenden Sie sich an den 
Händler, bei dem das Produkt gekauft wurde, um Ihr gebrauchtes 
Gerät zurückzugeben, damit es sicher recycelt werden kann. 



 
WiFi - Mobile klimaanlage 
Langstrecken-Installationshandbuch der mobilen App 
(Bitte lesen Sie das Handbuch sorgfältig durch, bevor Sie es verwenden, um die Funktionen der mobilen App korrekt zu 
nutzen. Bewahren Sie dieses Handbuch für zukünftige Referenzen auf.) 

 
A. Vorbereitung vor der Nutzung 
1. Connect the mobile air conditioner with power supply 
2. Please make sure your phone is connected to your 2.4G WIFI . Your mobile phone and smart device need to be within 
good signal strength range of your WIFI router (Please refer to your router specifications for maximum range) 
 
B. Download APP  
Sie können die App herunterladen, indem Sie in den App-Stores nach "Smart Life" suchen oder den 
folgenden QR-Code scannen: 

 
 

 (Dieser QR-Code ist für iOS / Android-Mobiltelefone geeignet.) 
 

C. Registrierung / Anmeldung 
1. Aktivieren Sie die Funktionen Standort, WiFi und Bluetooth auf Ihrem Mobiltelefon und öffnen Sie die App "Smart Life". Die 
Datenschutzrichtlinien der App werden angezeigt. Lesen Sie diese durch und stimmen Sie zu, um zur Anmelde-/Registrierungsseite 
zu gelangen. 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
                                                                                                                                     
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

  

 
 



 
 
2. Sie können Ihr Konto Schritt für Schritt registrieren oder sich über ein Drittanbieter-Konto anmelden. Klicken Sie dazu auf das 
Google-Konto oder die Apple-ID unten im Anmeldebereich, um die Registrierung zu autorisieren und zur Startseite zu gelangen.​
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
D. Gerät hinzufügen 
Wenn sich die mobile Klimaanlage im Standby-Modus befindet, halten Sie die SLEEP-Taste für 3 Sekunden gedrückt, bis die 
WIFI-Anzeige blinkt. Das Gerät befindet sich nun im WiFi-Setup-Modus. 

 
 
 
 
 
 
 

 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

  

 
 



 
Auto Scan 
Wenn sich die mobile Klimaanlage im Standby-Modus befindet, halten Sie die SLEEP-Taste für 3 Sekunden gedrückt, bis die 
WIFI-Anzeige blinkt. Das Gerät befindet sich nun im WiFi-Setup-Modus. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

    
 
 

 
 
 
 
E. Einführung in die Funktionsoberfläche 
 
3. Alle verbundenen Geräte werden auf der Seite "Alle Geräte" angezeigt. Klicken Sie auf den Standardnamen des Geräts "Mobile 
Klimaanlage", um zur Hauptbedienoberfläche zu gelangen. 

 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 

  

 
 



 
4. Die Hauptfunktionen der Benutzeroberfläche sind wie folgt: 

 
 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
Hinweis: In der Hauptbenutzeroberfläche klicken Sie auf die grüne Einschalttaste unten, um das Gerät zu starten. 
Nach dem Start kann der Betriebsmodus des Geräts über die Funktionstasten in der Hauptbenutzeroberfläche 
gesteuert werden. 
 

 

  

 
 



 
Veuillez lire attentivement ce manuel avant utilisation. 

 
Rappel: 
Dans un environnement à haute température ou à forte humidité, de l'air chaud sera expulsé à l’arrière de 
l’appareil. En cas d'utilisation dans un espace réduit, il est recommandé de connecter le tuyau d’évacuation 
(optionnel) ou d’ouvrir les fenêtres, les portes et les ventilateurs d'extraction. 
 

 

TRÈS IMPORTANT 
N'installez et n'utilisez pas votre climatiseur mobile avant d'avoir soigneusement lu ce guide 
d'instructions.  
Veuillez conserver ce manuel pour la garantie du produit et pour toute référence future. 
 
ATTENTION 

1.​ N'utilisez pas de méthodes autres que celles recommandées par le fabricant pour accélérer le 
processus de dégivrage ou pour nettoyer l'appareil. 

2.​ L'appareil doit être stocké dans une pièce sans sources d'ignition en fonctionnement continu (par 
exemple : flammes nues, appareil à gaz en fonctionnement ou radiateur électrique en marche). 

3.​ Ne percez pas et ne brûlez pas l’appareil. 
4.​ Soyez conscient que les réfrigérants peuvent être inodores. 
5.​ L’appareil doit être installé, utilisé et stocké dans une pièce d'une superficie d'au moins 4 m². 
6.​ L’entretien doit être effectué uniquement selon les recommandations du fabricant. 
7.​ L’appareil doit être stocké dans un endroit bien ventilé, avec une superficie conforme à celle 

spécifiée pour son utilisation. 
8.​ Toute procédure affectant la sécurité de l’appareil doit être réalisée uniquement par des 

personnes qualifiées. 

 
 

9.​ "VEUILLEZ VOUS ASSURER QUE LE PRODUIT SOIT TOUJOURS BIEN VENTILÉ" 
Assurez-vous que les entrées et sorties d'air ne soient jamais obstruées. 

10.​Utilisez l’appareil sur une surface horizontale pour éviter toute fuite d'eau.  
11.​Ne l’utilisez pas dans une atmosphère explosive ou corrosive. 
12.​L’appareil doit fonctionner dans un environnement ne dépassant pas 38°C. 
13.​Nettoyez régulièrement le filtre à air pour un refroidissement optimal. 
14.​Après l’arrêt de l’unité, attendez au moins 3,5 minutes avant de la redémarrer afin d’éviter 

d’endommager le compresseur. 
15.​Cet appareil nécessite au moins 5 ampères pour permettre au compresseur de fonctionner. Pour 

éviter une coupure de courant, n’utilisez pas de rallonge électrique. 
16.​Cet appareil est conçu pour le refroidissement intérieur, la déshumidification, la ventilation et la 

purification de l'air (optionnelle). 
17.​Lors de la mise en marche, le ventilateur fonctionnera immédiatement, mais le compresseur ne 

démarrera qu’après trois minutes, une fois l’alarme de refroidissement éteinte.                                          
18.​Si le cordon d’alimentation est endommagé, il doit être remplacé par le fabricant, un service agréé 

ou une personne qualifiée pour éviter tout risque. 
19.​Avant de mettre l’appareil au rebut, veuillez retirer les piles. 

  

 
 



 
20.​Cet appareil peut être utilisé par des enfants âgés d’au moins 8 ans ainsi que par des personnes 

aux capacités physiques, sensorielles ou mentales réduites, ou manquant d’expérience et de 
connaissances, si elles ont été formées ou supervisées quant à son utilisation en toute sécurité et 
comprennent les risques encourus. Les enfants ne doivent pas jouer avec l’appareil. Le nettoyage 
et l’entretien de l’appareil ne doivent pas être effectués par des enfants sans surveillance. 

21.​Le climatiseur ne peut être raccordé qu’à une alimentation électrique avec une impédance du 
système ne dépassant pas 0,219Ω. En cas de doute, consultez votre fournisseur d’électricité pour 
obtenir des informations sur l’impédance du système.  

22.​L’appareil doit être installé conformément aux réglementations électriques nationales. 
23.​Ne pas utiliser le climatiseur dans une pièce humide, telle qu'une salle de bain ou une buanderie. 

(Non applicable aux modèles avec kit de fenêtre). 
 

 
Transport, marquage et stockage des unités 

1.​ Transport des équipements contenant des réfrigérants inflammables : Respect des 
réglementations de transport en vigueur. 

2.​ Marquage des équipements : Utilisation de signalisations appropriées conformément aux 
réglementations locales. 

3.​ Élimination des équipements contenant des réfrigérants inflammables : Respect des 
réglementations nationales en matière d’élimination des déchets. 

4.​ Stockage des équipements/appareils : L’appareil doit être stocké selon les instructions du fabricant. 
5.​ Stockage des appareils non vendus (emballés) : L’emballage de stockage doit être conçu de 

manière à éviter tout dommage mécanique pouvant provoquer une fuite du fluide frigorigène. Le 
nombre maximal d’unités pouvant être stockées ensemble doit être déterminé par la réglementation 
locale. 

6.​ Stockage de l’appareil : L’unité doit être entreposée de manière à éviter tout dommage mécanique. 

Zone de travail générale 

●​ Tout le personnel de maintenance et les autres personnes travaillant dans la zone doivent être 
informés de la nature des travaux en cours. 

●​ Évitez de travailler dans des espaces confinés. 
●​ La zone autour de l’espace de travail doit être délimitée et sécurisée. 
●​ Assurez-vous que les conditions de sécurité sont respectées, notamment en ce qui concerne les 

matériaux inflammables. 

 
 

 
 
 
 
 
 
 
 

 
 

 

  

 
 



 
ATTENTION (Tuyau d’évacuation et connecteur de sortie d’air chaud 
optionnels, emballés séparément) 

1.​ Pour un refroidissement efficace, veuillez vous assurer que les étapes suivantes sont respectées : 
Étendez le tuyau d’évacuation sur une longueur ne dépassant pas 400 mm. Le tuyau d’évacuation 
doit rester parallèle et ne doit pas être plié vers le haut ou vers le bas. 

2.​ Une distance minimale de 500 mm doit être maintenue entre le côté du filtre de l’appareil et le mur 
ou tout autre obstacle. 

3.​ Lorsque cet appareil commence à dégivrer, le symbole “ ” s’affichera. 
4.​ Veuillez retirer le connecteur de sortie d’air chaud et le tuyau d’évacuation (voir fig. 2). 

 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

  

 
 



 
FÉLICITATIONS POUR VOTRE CHOIX D’UN CLIMATISEUR MOBILE 
DE QUALITÉ 
Cette unité de traitement de l’air a été conçue et fabriquée selon les normes les plus élevées de l’ingénierie 
moderne. 
Notre produit vous offre non seulement une télécommande permettant d’utiliser facilement et confortablement toutes les 
fonctions, mais il présente également les avantages suivants : 

1.​ Se déplace facilement d’une pièce à l’autre grâce à ses roulettes fluides 
2.​ Aucune installation requise – il suffit de le brancher sur une prise électrique domestique 
3.​ Un puissant système de réfrigération qui rafraîchit instantanément l’ambiance selon vos besoins 
4.​ Un cycle d’air déshumidifié et filtré qui améliore efficacement la qualité de l’air et l’environnement 

respiratoire 
5.​ En plus de la télécommande, un panneau de commande électronique intuitif permet un 

fonctionnement manuel simple et rapide 
6.​ Minuteur programmable 24 heures, utilisable en mode climatisation ou déshumidification 
7.​ Fonction sommeil unique, déshumidification, humidification et purification de l’air 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
  

 
 



 
 
 
INSTRUCTIONS DE DÉBALLAGE 
●​ Placez l’appareil dans la bonne position avant de le déballer. 
●​ Coupez les deux sangles d’emballage. 
●​ Ouvrez le carton. 
●​ Retirez la protection supérieure en polystyrène. 
●​ Soulevez l’unité avec précaution afin qu’elle glisse hors de la base en 

mousse. 
●​ Installez le raccord de sortie d’air chaud et le conduit d’évacuation 

(OPTIONNELS) sur l’appareil avant utilisation (le raccord de sortie d’air 
chaud et le conduit d’évacuation OPTIONNELS sont fournis séparément). 

 

 
 
 
 
 
 
 
 
CONTENU 

1.​ Unité de climatisation 
2.​ Télécommande 
3.​ Manuel d’utilisation 
4.​ Raccord de sortie d’air chaud (optionnel) 
5.​ Conduit d’évacuation et connecteur (optionnels) 
6.​ Roulettes (non fixées sur l’appareil, 4 pièces) 

Remarque : Les roulettes sont placées sous l’appareil. Si vous en avez 
besoin, inclinez l’appareil et installez-les conformément au schéma 
ci-dessous. 
           
 
 
 
 

  
 
 
 
 
 

  

 
 



 
 
 
 
NOMS DES PARTIES 
 

1.​ Panneau de commande 
2.​ Panneau supérieur 
3.​ Panneau avant 
4.​ Sortie d’air froid et lame d’air 
5.​ Roulettes 
6.​ Entrée d’air chaud 
7.​ Panneau droit 
8.​ Base 
 
 
 
 
 
 
 
 
9.​ Panneau arrière 
10.​Sortie d’air chaud et lame d’air 
11.​Anneau de protection du câble d’alimentation 
12.​Réservoir d’eau 
13.​Fenêtre du réservoir 
14.​Entrée d’air froid 
15.​Panneau gauche 

 
 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 

  

 
 



 
PANNEAU DE COMMANDE ET DESCRIPTION DES FONCTIONS 

 

1. TOUCHE ALIMENTATION       
Appuyez pour allumer ou éteindre l'appareil. 

2. TOUCHE FONCTION       
Appuyez sur cette touche pour sélectionner la fonction de refroidissement, déshumidification, ventilation ou purification de l'air (en 
option). 

3. TOUCHE RÉGULATION DE TEMPÉRATURE  (+)  
En mode refroidissement : Cette touche augmente la température préréglée de 1°C à chaque pression, avec une limite maximale de 
30°C. 
En mode déshumidification : Cette touche augmente l'humidité préréglée de 5 % à chaque pression, avec une limite maximale de 
90%. 
Réglage de l'humidité : "CO" → 30% → 35% → 40% → 45% → 50% → 55% → 60% → 65% → 70% → 75% → 80% → 85% → 90% 
→ "CO". 

4. TOUCHE RÉGULATION DE TEMPÉRATURE (-)  
En mode refroidissement : Cette touche diminue la température préréglée de 1°C à chaque pression, avec une limite minimale de 
16°C.  
En mode déshumidification : Cette touche diminue l'humidité préréglée de 5 % à chaque pression, avec une limite minimale de 30 %. 
Réglage de l'humidité : "CO" → 90% → 85% → 80% → 75% → 70% → 65% → 60% → 55% → 50% → 45% → 40% → 35% → 30% 
→ "CO". 

5. AFFICHAGE ​  
L'affichage indique la température actuelle réglée ou le réglage de la minuterie. Lorsque la température ou la minuterie est ajustée, le 
nouveau réglage s'affiche, puis l'affichage revient à la température réglée actuelle. 
※  L'affichage est également utilisé pour afficher des codes d'erreur en cas de problème, voir CODES D'ERREUR. 

6. VITESSE  
Appuyez pour sélectionner la vitesse du ventilateur : LOW, HIGH ou MEDIUM. 

7. MINUTERIE PROGRAMMABLE ​ ​ ​  
MINUTERIE-ON : Utilisée pour allumer l'unité automatiquement après l'heure définie. 
1. Appuyez sur la touche "TIMER" lorsque l'appareil est en mode veille pour définir l'heure désirée. 
2. Une fois l'heure définie écoulée, l'unité s'allume automatiquement. 
3. Appuyez sur la touche "POWER" avant l'expiration du temps pour annuler la minuterie et allumer l'appareil. 
4. Vous pouvez régler la fonction et la vitesse du ventilateur pendant la programmation de la minuterie. 
 
MINUTERIE-OFF : Utilisée pour éteindre l'unité automatiquement après l'heure définie. 
1. Appuyez sur la touche "TIMER" en mode fonctionnement pour définir l'heure souhaitée. 
2. Une fois l'heure définie écoulée, l'unité s'éteint automatiquement. 
3. Appuyez sur la touche "POWER" avant l'expiration du temps pour annuler la minuterie et éteindre l'unité. 
 
8. VENTILATEUR  
En mode ventilation, l'appareil fonctionne uniquement comme un ventilateur, sans faire fonctionner le compresseur ni la pompe à eau. 
La vitesse du ventilateur peut être réglée avec le bouton de vitesse du ventilateur. 
 

  

 
 



 
9. DEHUMIDIFICATION  
After the dehumidification function is enabled, the ambient air humidity can be reduced. 

10. DÉSHUMIDIFICATION （Optionnel） 
Select the purification function, it can purify the air quality. 
 
11.WIFI （Optionnel） 
Appuyez longuement sur la touche SLEEP pendant 3 secondes pour entrer en mode de configuration WIFI. 
 
12. SILENT FUNCTION   

A.  En mode refroidissement, appuyez sur la touche SILENT pour régler la température. 
B.  Appuyez à nouveau sur la touche SILENT pour annuler le réglage. 
C.  En mode silencieux, la vitesse du ventilateur est réglée par défaut sur faible et peut être réglée sur élevé, moyen ou 

faible. 
 

13. BALAYAGE​  
Appuyez sur cette touche pour que la sortie d'air oscille. Elle s'arrêtera lorsque cette touche sera pressée à nouveau. La sortie 
d'air reviendra automatiquement à la position médiane lorsque l'unité s'arrêtera. 
 
14. ALARME​  
Lorsque le réservoir d'eau est plein, le voyant de réservoir plein s'allume. Veuillez vider le réservoir d'eau, le réinstaller et 
appuyer sur le bouton d'alimentation pour redémarrer l'appareil. 
 
15 . AJOUTER DE L'EAU 
Lorsque le voyant de remplissage d'eau s'allume, le réservoir d'eau peut être vidé et rempli. Ensuite, l'appareil peut être 
redémarré. 
※ Astuce : Avant de démarrer l'appareil, assurez-vous que le réservoir d'eau est entre 1 et 3,5 litres (la quantité d'eau ne doit 
pas dépasser la ligne de remplissage). Veuillez arrêter l'appareil pendant 3 minutes avant de vider le réservoir d'eau pour 
ajouter de l'eau, sinon l'eau résiduelle de l'appareil pourrait couler sur le sol. 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 

16. INDICATEURS DE DÉGIVRAGE  
Lorsque le voyant de dégivrage est allumé, cela signifie que l'action de dégivrage a commencé. Le compresseur s'arrête et le 
ventilateur continue de fonctionner. Après 10 minutes de dégivrage, le voyant de dégivrage s'éteint, l'action de dégivrage est 
terminée et le compresseur redémarre. 
 

 
 
 

 
 

  

 
 



 
Introduction à la télécommande 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 

  

 
 



 
AVIS 
Avant d'assembler le réservoir d'eau, tirez doucement sur le tuyau de pompage, puis insérez le réservoir 
assemblé à l'intérieur. Placez ensuite le tuyau de pompage dans l'ouverture prévue du couvercle du réservoir 
d'eau afin de vous assurer que le réservoir ne pince ni n'écrase le tuyau. Relâchez ensuite le tuyau, puis 
poussez délicatement le réservoir d'eau à l'intérieur jusqu'à ce qu'il soit correctement en place. 

 
 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

ENTRETIEN 
VEUILLEZ DÉBRANCHER LE CORDON D'ALIMENTATION AVANT DE 
NETTOYER. 
 

FILTRE À AIR 
Le cadre du filtre et les filtres situés des deux côtés de l’appareil peuvent être 
facilement retirés en appuyant doucement sur le cadre. 
Lavez le filtre à l'eau froide (moins de 40℃) toutes les deux semaines, puis 
remettez-le en place après un séchage naturel à l'air libre. 
 

 
CONDENSEUR/ÉVAPORATEUR 
Utilisez un aspirateur avec un embout brosse. 
 
CARROSSERIE 
Essuyez avec un chiffon humide, puis polissez avec un chiffon doux. 
Lors du nettoyage du filtre, veuillez le retirer comme indiqué sur l’image. 
 

ALIMENTATION ÉLECTRIQUE 
(1) Vérifiez la bonne tension d'alimentation. 
(2) Insérez fermement la prise dans la prise de courant afin d'éviter tout risque de fuite électrique. 
(3) Ne tirez pas violemment sur le câble d’alimentation, car cela pourrait l’endommager. 

 

 
LIEU D’UTILISATION 

(1) Comme l’appareil diffuse de l’air chaud, ne le placez pas et ne l’utilisez pas dans un espace restreint. 
(2) Pour éviter tout risque de fuite dangereuse, n’utilisez pas l’appareil dans un environnement humide. 
(3) Ne placez pas l’appareil dans un endroit exposé directement au soleil, car il pourrait s’éteindre en raison d’une 

surchauffe et sa couleur pourrait se décolorer rapidement. 
  

 
 



 
CONSEILS UTILES 
L’unité est équipée d’un dispositif spécial de coupure thermique.​
Assurez-vous que l’appareil n’est pas placé contre des objets qui pourraient obstruer l’entrée d’air, comme des meubles ou 
des rideaux, car cela affecterait considérablement ses performances. 

 

MÉTHODE D’INSTALLATION DU CONNECTEUR D’AIR CHAUD 
(ACCESSOIRES OPTIONNELS) 

●​ Préparez le support de l’appareil et le connecteur d’air chaud. 
●​ Fixez le bord inférieur du connecteur d’air chaud en l’alignant avec l’orifice, puis poussez-le doucement vers l’avant, 

comme indiqué sur l’illustration suivante. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

  

 
 



 
MÉTHODE D’INSTALLATION DU CONDUIT D’ÉVACUATION D’AIR 
CHAUD (ACCESSOIRES OPTIONNELS) 

Sortez le tube de raccord du conduit d’évacuation et assemblez la partie A et la partie B. 
●​ Tournez le tube de raccord dans le sens antihoraire et fixez-le au conduit d’évacuation. 
●​ Installez le conduit sur l’appareil. 
●​ Tournez le conduit d’évacuation dans le sens antihoraire pour le fixer à l’appareil. 
●​ Tournez le conduit d’évacuation dans le sens horaire pour le retirer. 

 
 

 
 
 
 

 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

  

 
 



 
Dépannage 
1. Informations sur l'entretien 

1.​ Vérifications de la zone​
Avant de commencer les travaux sur les systèmes contenant des réfrigérants inflammables, des vérifications de sécurité 
sont nécessaires pour s'assurer que le risque d'inflammation est minimisé. Pour les réparations du système de réfrigération, 
les précautions suivantes doivent être respectées avant d'effectuer les travaux sur le système. 

2.​ Procédure de travail​
Le travail doit être effectué selon une procédure contrôlée afin de minimiser le risque de présence de gaz ou de vapeurs 
inflammables pendant l'exécution des travaux. 

3.​ Vérification de la présence de réfrigérant​
La zone doit être vérifiée à l'aide d'un détecteur de réfrigérant approprié avant et pendant les travaux, afin de garantir que le 
technicien soit conscient des atmosphères potentiellement inflammables. Assurez-vous que l'équipement de détection de 
fuites utilisé est adapté pour les réfrigérants inflammables, c'est-à-dire non étincelant, correctement scellé ou 
intrinsèquement sûr. 

4.​ Présence d'un extincteur​
Si des travaux à chaud doivent être effectués sur l'équipement de réfrigération ou ses composants associés, un équipement 
d'extinction d'incendie approprié doit être à portée de main. Ayez un extincteur à poudre sèche ou à CO2 à proximité de la 
zone de charge. 

5.​ Pas de sources d'ignition​
Aucune personne effectuant des travaux sur un système de réfrigération, impliquant l'exposition de tuyaux contenant ou 
ayant contenu un réfrigérant inflammable, ne doit utiliser des sources d'ignition de manière à risquer un incendie ou une 
explosion. Toutes les sources possibles d'ignition, y compris la cigarette, doivent être maintenues suffisamment éloignées 
du site d'installation, de réparation, de retrait et de mise au rebut, pendant lesquelles des réfrigérants inflammables 
pourraient potentiellement être libérés dans l'espace environnant. Avant que les travaux n'aient lieu, la zone autour de 
l'équipement doit être inspectée pour s'assurer qu'il n'y a aucun risque d'incendie ou de danger d'ignition. Des panneaux « 
Interdiction de fumer » doivent être affichés. 

6.​ Zone ventilée​
Assurez-vous que la zone est à l'air libre ou qu'elle est correctement ventilée avant de pénétrer dans le système ou 
d'effectuer des travaux à chaud. Un certain degré de ventilation doit être maintenu pendant toute la durée des travaux. La 
ventilation doit disperser en toute sécurité tout réfrigérant libéré et, de préférence, l'évacuer à l'extérieur dans l'atmosphère. 

7.​ Vérifications de l'équipement de réfrigération​
Lors du remplacement des composants électriques, ceux-ci doivent être adaptés à l'usage et conformes aux spécifications 
appropriées. En tout temps, les lignes directrices d'entretien et de service du fabricant doivent être suivies. En cas de doute, 
consultez le département technique du fabricant pour assistance.​
Les vérifications suivantes doivent être effectuées sur les installations utilisant des réfrigérants inflammables :​
– La taille de la charge est conforme à la taille de la pièce dans laquelle les composants contenant du réfrigérant sont 
installés ;​
– Les machines de ventilation et les sorties fonctionnent correctement et ne sont pas obstruées ;​
– Si un circuit de réfrigération indirect est utilisé, le circuit secondaire doit être vérifié pour la présence de réfrigérant ;​
– Les marquages sur l'équipement doivent rester visibles et lisibles. Les marquages illisibles doivent être corrigés ;​
– Les tuyaux ou composants de réfrigération doivent être installés de manière à ne pas être exposés à des substances 
pouvant corroder les composants contenant du réfrigérant, à moins que ces composants soient fabriqués à partir de 
matériaux intrinsèquement résistants à la corrosion ou soient correctement protégés contre celle-ci. 

8.​ Vérifications des dispositifs électriques​
Les réparations et l'entretien des composants électriques doivent comprendre des vérifications de sécurité initiales et des 
procédures d'inspection des composants. Si une défaillance existe qui pourrait compromettre la sécurité, aucune 
alimentation électrique ne doit être connectée au circuit tant que le problème n'est pas résolu. Si le problème ne peut pas 
être corrigé immédiatement mais que l'opération doit continuer, une solution temporaire adéquate doit être utilisée. Cela doit 
être signalé au propriétaire de l'équipement afin que toutes les parties soient informées.​
Les vérifications de sécurité initiales doivent inclure :​
• Que les condensateurs sont déchargés : cela doit être fait de manière sûre pour éviter tout risque d'étincelle ;​
• Que aucun composant ou câblage électrique sous tension n'est exposé lors de la charge, de la récupération ou de la 
purge du système ;​
• Que la continuité de la mise à la terre est assurée. 

Réparations des composants scellés 

1.​ Lors des réparations de composants scellés, toutes les alimentations électriques doivent être déconnectées de l'équipement 
sur lequel les travaux sont effectués avant tout retrait de couvertures scellées, etc. S'il est absolument nécessaire d'avoir 
une alimentation électrique pendant l'entretien, un dispositif de détection de fuites en fonctionnement permanent doit être 
situé au point le plus critique pour avertir d'une situation potentiellement dangereuse. 

  

 
 



 
2.​ Une attention particulière doit être accordée pour s'assurer que, lors des travaux sur les composants électriques, le boîtier 

n'est pas modifié de manière à affecter le niveau de protection. Cela inclut les dommages aux câbles, le nombre excessif de 
connexions, les bornes non conformes aux spécifications d'origine, les dommages aux joints, un montage incorrect des 
passe-câbles, etc.​
Assurez-vous que l'appareil est monté solidement.​
Assurez-vous que les joints ou matériaux d'étanchéité ne se sont pas dégradés de manière à ne plus empêcher l'infiltration 
d'atmosphères inflammables. Les pièces de remplacement doivent être conformes aux spécifications du fabricant. 

Remarque : L'utilisation de mastic siliconé peut réduire l'efficacité de certains types d'équipements de détection de fuites. Les 
composants intrinsèquement sûrs n'ont pas besoin d'être isolés avant d'effectuer des travaux sur eux. 

3. Réparation des composants intrinsèquement sûrs 

Ne soumettez pas de charges inductives ou capacitatives permanentes au circuit sans vous assurer que cela ne dépassera pas la 
tension et le courant autorisés pour l'équipement utilisé.​
Les composants intrinsèquement sûrs sont les seuls types qui peuvent être travaillés sous tension en présence d'une atmosphère 
inflammable. L'équipement de test doit être correctement dimensionné. Remplacez les composants uniquement par des pièces 
spécifiées par le fabricant. D'autres pièces pourraient entraîner l'inflammation du réfrigérant dans l'atmosphère en cas de fuite. 

4. Câblage 

Vérifiez que les câbles ne seront pas soumis à l'usure, la corrosion, une pression excessive, des vibrations, des bords tranchants ou 
à d'autres effets environnementaux négatifs. La vérification doit également prendre en compte les effets du vieillissement ou des 
vibrations continues provenant de sources telles que les compresseurs ou les ventilateurs. 

5. Détection des réfrigérants inflammables 

En aucun cas, des sources potentielles d'ignition ne doivent être utilisées pour rechercher ou détecter des fuites de réfrigérant. Un 
chalumeau à halogène (ou tout autre détecteur utilisant une flamme nue) ne doit pas être utilisé. 

6. Méthodes de détection des fuites 

Les méthodes suivantes de détection des fuites sont considérées comme acceptables pour les systèmes contenant des réfrigérants 
inflammables.​
Les détecteurs de fuites électroniques doivent être utilisés pour détecter les réfrigérants inflammables, mais leur sensibilité peut ne 
pas être suffisante ou peut nécessiter une recalibration. (L'équipement de détection doit être calibré dans une zone sans réfrigérant.) 
Assurez-vous que le détecteur n'est pas une source d'ignition et qu'il est adapté au réfrigérant utilisé. L'équipement de détection des 
fuites doit être réglé à un pourcentage de la LFL du réfrigérant et doit être calibré pour le réfrigérant utilisé avec le pourcentage 
approprié de gaz (maximum 25%). 

7. Retrait et évacuation 

Lors de l'interruption du circuit de réfrigération pour effectuer des réparations ou pour toute autre raison, les procédures 
conventionnelles doivent être utilisées. Cependant, il est important de suivre les meilleures pratiques étant donné que l'inflammabilité 
est un facteur. La procédure suivante doit être suivie :​
• Retirer le réfrigérant ;​
• Purger le circuit avec un gaz inerte ;​
• Evacuer ;​
• Purger à nouveau avec un gaz inerte ;​
• Ouvrir le circuit par coupe ou brasage. 

8. Procédures de charge 

En plus des procédures de charge conventionnelles, les exigences suivantes doivent être suivies :​
– Assurez-vous qu'il n'y a pas de contamination entre différents réfrigérants lorsque vous utilisez l'équipement de charge. Les tuyaux 
ou lignes doivent être aussi courts que possible pour minimiser la quantité de réfrigérant contenue.​
– Les cylindres doivent être maintenus debout.​
– Assurez-vous que le système de réfrigération est mis à la terre avant de charger le réfrigérant.​
– Étiquetez le système lorsque la charge est terminée (si ce n'est pas déjà fait). 

 

  

 
 



 
9. Mise hors service 

Avant d'effectuer cette procédure, il est essentiel que le technicien connaisse parfaitement l'équipement et tous ses détails. Il est 
recommandé de récupérer tous les réfrigérants en toute sécurité. 

10. Étiquetage 

L'équipement doit être étiqueté pour indiquer qu'il a été mis hors service et vidé de son réfrigérant. L'étiquette doit être datée et 
signée. Assurez-vous qu'il y a des étiquettes sur l'équipement indiquant que celui-ci contient un réfrigérant inflammable. 

11. Récupération 

Lors du retrait du réfrigérant d'un système, que ce soit pour un entretien ou pour une mise hors service, il est recommandé de 
récupérer tous les réfrigérants en toute sécurité. 

 
Fuse parameters of the machine 
Type: 524 or 5H  Tension:: 250V   Courant: 3.15 A 

 
 

 

  

 
 

Problème Cause Dépannage 

E1 Court-circuit 
électrique sur les deux 
capteurs de température 
et le PCB (environnement) 

Contactez un électricien pour la 
réparation. 

 

E2 Court-circuit 
électrique entre le tube en 
cuivre du capteur de 
température et le câblage 
du PCB (bobine) 

Contactez un électricien pour la 
réparation. 

E4 Indication de réservoir 
d'eau plein 

Videz l'eau du réservoir et 
remettez-le en position d'origine. 

E8 Machine inclinée Placez la machine en position 
verticale. 

H1 En mode 
déshumidification, 

l'humidité ambiante est 
supérieure à 90 % 

Phénomène normal, lorsque 
l'humidité est inférieure à 90 %, 
l'appareil revient à la normale. 



 

SPÉCIFICATION  
Model No.  EVO-ES1800W 

Power Source  220-240V~ 50Hz 
Rated Power (EN60335) 
Cooling 200W 

Cooling Capacity  500W 

Moisture Removed  15 Liters/day 

Refrigerant  R290,55g 

Permissible Excessive Operating Pressure 
     Suction: 0.6MPa 
     Discharge: 2.5MPa 
Maximum Allowable  Pressure 4.0MPa 

Dimensions (mm)  W315XD343x590H 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
 
 
 

 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 

 

 
 
 
 
 
 
 
Ce marquage indique que ce produit ne doit pas être jeté avec les 
autres déchets ménagers dans toute l'UE. Afin de prévenir les 
risques potentiels pour l'environnement ou la santé humaine dus à 
l'élimination incontrôlée des déchets, veuillez le recycler pour 
permettre la réutilisation durable des ressources matérielles. 
Veuillez vous renseigner sur les systèmes de retour et de collecte 
ou contacter le détaillant où le produit a été acheté pour retourner 
votre appareil usagé, ils peuvent recycler les produits en toute 
sécurité. 



 
Climatiseur mobile 
Manuel d'installation à longue portée de l'application mobile 
（Veuillez lire attentivement le manuel avant l'utilisation, afin de bien utiliser la fonction de l'application mobile. Veuillez 
conserver ce manuel pour référence future） 

 

A. Préparation avant utilisation 
1. Connectez le climatiseur mobile à l'alimentation 
2. Assurez-vous que votre téléphone est connecté à votre réseau WIFI 2.4G. Votre téléphone mobile et le dispositif 
intelligent doivent être à portée de bonne force de signal de votre routeur WIFI (Veuillez vous référer aux spécifications de 
votre routeur pour la portée maximale) 
 

B. Télécharger l'application 
Vous pouvez télécharger l'application en recherchant « Smart Life » dans les magasins 

d'applications mobiles ou en scannant le QR code ci-dessous. 
 
 

(Ce QR code est valable pour les téléphones IOS/Android) 
 

C. S'inscrire / Se connecter 
1. Activez votre fonction de localisation, WIFI et Bluetooth, puis ouvrez l'application "Smart Life". Ensuite, la page de 
politique de confidentialité de la plateforme "Smart Life" apparaîtra. Après l'avoir lue et avoir cliqué sur « Accepter », vous 
accéderez à la page de connexion / inscription. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
                                                                                                                                     
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

  

 
 



 
 
2. Vous pouvez vous inscrire étape par étape ou vous inscrire avec un compte social tiers. Cliquez sur l'icône du compte 
Google / Apple ID en bas de la zone de connexion pour autoriser l'inscription et accéder à la page d'accueil.​
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
D. Ajouter un dispositif. 
Lorsque le climatiseur portable est en mode veille, vous pouvez appuyer longuement sur le bouton SLEEP pendant 3 
secondes, l'indicateur WIFI clignote, l'unité est en mode de configuration WIFI. 
 

 
 
 
 
 
 
 

 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

  

 
 



 
Scan automatique 
Cliquez sur « Ajouter un appareil » sur la page principale de l'application, et sélectionnez « Scan automatique ». (Veuillez 
vous assurer que la localisation, le WIFI et le Bluetooth sont activés pour effectuer l'appairage du dispositif.) Ajoutez les 
dispositifs détectés et entrez le mot de passe WIFI pour compléter. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

    
 
 

 
 
 
 
E. Introduction à l'interface fonctionnelle 
 

1.​ Les appareils appairés s'afficheront un par un sous la page « Tous les appareils ». Cliquez sur le nom par défaut de 
l'appareil "climatiseur mobile" comme indiqué dans l'image ci-dessous pour accéder à l'interface principale 
permettant de contrôler l'appareil. 
 

 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 

  

 
 



 
2.​ Les fonctions de l'interface principale sont les suivantes : 

 
 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
Remarque : Dans l'interface principale, cliquez sur le bouton vert d'alimentation en bas, l'appareil démarrera. Après 
le démarrage de l'appareil, le mode de fonctionnement de l'appareil peut être contrôlé via les boutons de fonction 
dans l'interface principale. 
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